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Goa, 1.0th July, 1969 (Asadha 19 , 1891) 


SERIES III No. 15 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

ÝBABLY HALF - YEARLY . QUARTERLY 

Anual) ( Semestral) ( Trimestral) . 
All 3 series 
(AS 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / - Rs. 18 / : 
1. Series Rs . 20 / RS. 12 / ... Rs . 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rg. 10 / 

Rs . 8 / 
III Series : Rs. 20 / Rs. 12 / Rs. 91: 
Postage is to be added when delivered by mail 
doresce oporte quando remetton pelo correto 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à sssi 
getura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente 


se 


ससमेवान 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification 

Aviso 
MAG /MV/69-140 / 1701 

MAG /MV /69-140 /1701 
In exercise of the powers conferred on the District Magis No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital 
trate of Goa under Section 75 of the Motor Vehicles Act.de Goa, ao abrigo do artigo 75.0. do «Motor Vehicles Act, 
1939 regarding control of traffic , I, D. N. Barua, IAS, District 

1939 », relativas ao contrôle de tráfego , eu , D. N. Barua , IAS , 

Magistrado Distrital de Goa, torno público que nas seguintes 
Magistrate of Goa hereby notify the following places for 

locais serão fixados os sinais de tráfego indicados em relação 
fixation of signboards as indicated against their names . 

aos mesmos : 


: 


. 


Sr. No. 
No de série 


Name of plaas 
Nome do local 


Type of signboard 

Tipo de sinal 


1 . 
2 . 
3 . 


1. Speed limit of 10 kís per hour . 
1. Speed limit of 10 kms per hour . 
1. School. 
2. Speed limit of 10 kms per hour . 


Bárdez Taluka 
Opposite to Mapusa Court. 
Corlim Cross Road . 
Casa Uniao Assagonese situated at side of the road leading 

from Mapuça to Anjuna , at Bonhawaddo on the estern and 

western side . 
Near the primary school at Betim (Village Panchayat Penha 

de Franca ) . 
Near the primary school at Malim ( Village Panchayat Penha 

de Franca ) . 
Near the Primary School at Horta -Church ( Village Panchayat 

Penha de Franca ) . 


4 . 


5 . 


1. School. 
2. Speed limit of 10 kms per hour . 
1. School 
2. Speed limit of 10 kms per hour . 
1. School. 
2. Speed limit of 10 kms per hour. 


6 . 


1 . 
2 . 


1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. - Speed limit of 25 kms per hour. 


3 . 


tilatachQ 


1. Speed limit of 25 kms per hour. 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 


5 . 


Goa Taluka (Panaji ) 
Linhares Bridge to the eastern and western side. 
Dom Joao de Castro Road and Afonso de Albuquerque Road 

i. e. from Linhares Bridge upto St. Ines Church . 
Ourem Road from Linhares Bridge upto Pradip Press . 
Avenida D. Joao de Castro and Avenida Brazil i, e . from 

P. W. D. Office to Mira -Mar via custom Office , Mandovi 

Hotel, Civil Hospital. 
Marques de Alorna Road i. e . from Military Headquarters upto 

Boca de Vaca .. 
Jose Falcao Road and Avenida Almirante Reis i. e . from Secre 
tariat to All India Radio via Sonum Naik s shop Progress 

School Panaji Church .. 
31st January Road and Professor Ramachandra Road upto 

Pradip Press via Cosme Matias Menezes Pharmacy , Imma 
culate Conception Girls Convent,: People s School and Fonte 
Fonix 


1. Speed limit of 25 kms per hour. 


6 . 


1. Speed limit of 25 kms per hour . 


Speed limit of 25 kms per hour . " 
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Sr. No. 
N.° de série 


Name of place 
Nome do local 


Type of signboard 

Tipo de sinal 


8 . 


1: Speed limit of 25 kms per hour : 


9 . 
10 . 


1. Speed limit of 25 kms per hour. 
1. Speed limit of 25 kms per hour. 


11 : 
12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 


Malaca Road from Central Library to Municipality Office via 

Primary School, 
Ormuz Road from Ferry Jetty upto Ananta B. Naik Shop . 
Herois de Dadra Road i. e. from Ananta B. Naik shop to Poly 

technic School. 
Road between Panaji Patto and Ribandár Patto . 
Road between Ribandar (Phondvem ). and S. Pedro Church . 

In front of the former Police Out post Ribandar. 
· Road between Neura and Pilar . 
Neura Church curve . 
Road between St. Cruz bazaar and Pradip Press. 
St. Cruz Bazaar. 
Agacaim Bazaar. 
Near the Merces Bazaar showing the ways to St. Cruz, Panaji 

and Santana . 
Steeu turn on the way to St. Cruz and the narrow bridge on 

the same road , 


1. Speed limit of 40 kms per hour . 
1. Speed liñit of 40 kms per hour . 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Speed limit of 40 kms per hour. 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Speed limit of 40 kms per hour. 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Direction Sign . 


4 


20 . 


1. Turn . 
2. Narrow Bridge. 


Bicholim Taluka 
From Bhamai P. W. D. building to drug store , Usgao Bazaar . 


1 . 


1. Speed limit of 20 kms per hour . 
2. No parking . 
1. . Speed limit of 20 kms per hour . 


1. Speed limit of 20 kms per hour . 
2. No parking 
1. Speed limit of 15 kms per hour . 
1. Speed limit of 10 kms per hour . 
1. Speed limit of 20 kms per hour . 
1, Speed limit of 15 kms per hour . 


2 . From Ambegal Vimzon on weighing bridge to shop of Raghuvir 

Gaunso . 
3 . From Bus stop No. 3 to 10 metres upto M / s Bandodkar s mine 

office . 
4 . Sircaim Taleswada on main road . 
5 . Assonora entry main road . 
6 . 

Mulgao main road ...-- . 
7 . Bicholim near Shantadurga High School, Cross road to Bicholim 

bridge. 
8 . Sanquelim Town Road . 
9. Near Arwale divirsion . 
10 . Ambegal Pale Cross Road at two places , one for mine and the 

other for leading plate Vagueshi Road. 
11 . Tolo -matcar about 3 kms. North of Bamoi-Usgao on village 

main road . 
12 . Sub -road at Dempo- Souza screaming plot and at piligao cross 

road at Bicholim . 


1. Speed limit of 15 kms per hour . 
1. Speed limit of 15 kms per hour. 
1. Speed limit of 15 kms per hour . 


1. Speed limit of 20 kms per hour. 


1. Speed limit of 20 kms per hour . 


Satari (Valpoi) Taluka 
Bhiupal 6 kms. from Valpoi. 
Shonshi cross 1 km . from Honda . 


1. Speed limit of 15 kms per hour . 
1. Speed limit of 15 kms per hour . 


. 


1 
2 . 


Pernem Taluka 
Near Rawalnath Society main road . 

1. Speed limit of 15 kms per hour . 
On the slope road above the Pernem Market, road coming from 1. Speed limit of 15 kms per hour. 

Chopdem . 
At Y road near electric mill behind Pernem Fazenda . 

1. Speed limit of 15 kms per hour . 
Near English High School road coming from Patradevi. 

1. Speed limit of 15 kms per hour . 
Near Bhagwadi Temple . 

1. Speed limit of 15 kms. per hour. 
In front of Coffee Madras. 

1. Speed limit of 15 kms per hour. 


3 . 
4 . 
5 . 
6 . 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 


Ponda Taluka 
Borim Bridge to Borim -Shiroda ( Bifurcation road ) . 
Borim Tisca to Ponda Municipality building ( Bifurcation road ) . 
Ponda Bus stand to Almeida College .. 
Veling bifurcation road to Mañgush Temple , 
Road from Boma village to Banastari . 
Ponda Bus stand to Kurti. 


1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1. Speed limit of 25 kms per hour. 
1. Speed limit of 25 kms per hour . 
1 .: Speed limit of 25 kms per hour . 


7 . 
8 . 


Road between Queri to Khandepar . 
Usgao ( Tiska ) . 


1. Speed limit of 40 kms per hour. 
1. Speed limit of 25 kms per hour.. 


? 


1 . 


2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 


Salseto Taluka 
Near Kharaband bridge . 
Near Ramson garage on Navelim road . 
Ravanphond bridge. 
Old Market" bridge (Colva cross ) . 
Sambari s petrol pump on Ponda road (Fatorda ) . 
Near island near the post Office , treasury , Mauzo Studio and 

in front of Margao Rural police station , 
Near Holy Spirit High School at the Cross Road . 


1. Speed limit of 35 kms per hour. 
1. : Speed limit of 35 kms per hour. 
1. Speed limit of 35 kms per hour . 
1. Speed limit of 35 kms per hour. 
1. Speed limit of 35.kms per hour. 
1. Stop and proceed . 


1. Stop and proceed . 


7 . 
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.. 


Sr. No. 
N., de série 


Name of place 
Nome do local 


Type of signboard 

Tipo de sinal 


8.. 


1. Stop , and proceed . 


9 . 


1. Speed limit of 35 kms per hour . 


1 . 


1. Speed limit of 35 kms per hour . 
1. Speed limit of 35 kms per hour . 


2 . 


Cross road coming from Ponda and touching the main road at 

Borda . 
Kunkoli bazaar on Margao- Canacona road . 

Sanguem Talaka, 
Near police quarters. 
Dando at Kurdi- Sanguem Cross road. 

Quepem Taluka 

Quepem 
Quepem bridge. 
Paroda . Temple . 

Curchorem 
Sanvordem bridge (Near Siroda cross ) . 
Near Sanguem - Quepem Cross road. 

Marmagoa Taluka 

Vasco Town 
The whole of Vasco town from Air Port to Harbour. 


1 . 
2 . 


1. Speed limit of 35 kms: per hour. 
1. Speed limit of 35 kms per hour . 


1 . 
2 . 


1. Speed limit of 35 kms per hour , 
1. Speed limit of 35 kms per hour . 


. : 


1 . 


1. Speed limit of 35 kms per hour . 


1 . 


Vasco -Margao Road 
From Sancoale and crossing via Cortalim upto house of Saca 

rama Kalangutkar at Thana Cortalim . 
From Nagoa Market upto Utorda road crossing . 


: 1. Speed limit of 35 kms per hour . 


O 


2 . 


1. Speed limit of 35 kms per hour . 


D. N. Barua , District Magistrate . 
Panaji , 25th June , 1969 . 


D. N. Barua , Magistrado Distrital. 
Panagi, 25 de Junho de 1969 . 


... 


Directorate of Land Survey , Panaji 


Repartição de Agrimensura , Panagi 


Notice 
LS /2076 


Edital 
LS / 2076 


Whereas it has been decided to take up the Cadastral 
Survey Work of Villages, Adnem , " Ambaulim , Assolda , 
Avedem , Bali , Barcem , Bendorem , Cacora , Canvorem , Cazur , 
Chaifi, Cordem , Corla , Cotombi, Curchorem , Fatorpa, Go- . 
coldem , Kitol, Maina , Mangal, Molcopona, Molcornem , Mor 
pirla , Nagvem , Naquerim , Odar, Padi, Pirla , Quedem , 
Quepem , Quisconda , Sirvoi, Sulcorna , Titol, Undorna , Xeldem , 
Xelvona , Xic -Xelvona , Zanodem , of Quepem Taluka , and 
Agonda, Canacona , Cotigao, Cola , Gaondongrem , Loliem , 
Nagorcem -Palolem , Poinguinim of Canacona Taluka in 
addition to the 27/38/29 villages of Pernem / Bardez /Bicho 
iim Talukas published in the general notification no. LS / 
/ CS / 1 / 65 , dated 21st September 1965 , published in the Go 
vernment Gazette III Series , Nos . 28 and 29 , dated 7th Oc 
tober 1965 , and 14th October , 1965 and Series Nos . 20-21 
dated 17th August 1967 and 24th August 1967 and LS / CS / 
/40 / 2890 , dated 10th July 1968 , published in the Government 
Gazette III Series Nos . 16 , dated 18th July 1968 and 17 , dated 
25th July 1968 and No. LS /211 dắted 13-3-1969 , published 
in the Government Gazette III Series Nos . 43 , dated 23rd 
January 1969 and III Series No. 44 , dated 30th January 1969, 
respectively . 

Now therefore in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules Legislative Diploma No. 764 , of 26th November : 
1934 , read with the Goa, Daman and Diu . Agricultural . 
Tenancy Act, 1964 , and Rule 5 of the Goa , Daman and Diu 
Agricultural Tenancy (Revenue Survey and Records of 
Rights ) Rules, 1967, notice is hereby given to all land 
owners /usufructuaries / assignees of Government « Comuni 
dade » or Religious Institutions lands with concurrence of 
respective lessees / tenants and bordering neighbours , that . 
they should demarkate their holdings within 30 days from 
the second publication of this potice in the Government Ga 
zette by any of the following methods : 

a ) Walls . 
b ) Permanent Fences . 
c ) Bunds dressed with stones with at least 0 = 50 me 

trs height . 
d ) Regular stones of 50 cms.X22 cms.x22 cms. 
e ) Clear and distinct marking on permanent marks if.. 

any existing along the boundary line. 


Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadas 
tro geométrico das aldeias de Adném , Ambaulim , Assolda , 
Avedém ; Bali , Barcém , Bendorém , Cacora , Canvorém , Cazur ,, 
Chaffi; cordém , Corla , Cotombi, Curchorém , Fatorpá , GO 
coldém , Kitol, Maina, Mangal, Molcopona , Molcorném , Mor 
pirla , Nagvém , Naquerim , Odar , Padi, Pirla , Quedém , Quepém , 
Quisconda , Sirvoi, Sulcorna , Titol, Undorna, Xeldém , Xelvona, 
Xic -Xélvona e Zanodem do concelho de Quepém e Agonda , 
Canacona , Cotigão , Cola , Gaodongrém , Loliém , Nagorcém-. 
-Paloiém e Poinguinim do concelho de Canácona além das 
27/38/29 aldeias dos concelhos de Perném /Bardês / Bicholim , 
constantes do edital n ." LS / CS / 1 /65, de 21 de Setembro de 
1965 , publicado no Boletim Oficial, 3. série n.os 28 e 29 de 
7 de Outubro de 1965 , e 14 de Outubro de 1965 , e n.os 20 e 21 
datados de 17 de Agosto de 1967 e 24 de Agosto de 1967, 
edital no LS / CS / 40 / 2890 , datado de 17 de Agosto de 1967 e 
10 de Julho de 1968, publicado no Boletim Oficial, 3.a série, 
n . 16 , de 18 de Julho de 1968 e.n.º 17 datado de 25 de Julho 
de 1968 , e edital n .° LS / 211, datado de 13 de Janeiro de 1969, 
publicado no Boletim Oficial, 3. série, 8.º 43, de 23 de Janeiro 
de 1969 e 3.4 . série , n.º 44 de 30 de Janeiro de 1969, respec 
tivameňte . 

São, por este avisados, nos termos do disposto no Regu 
lamento do Cadastro ( Diploma Legislativo n.º 764 , de 
26 de Novembro de 1934 ) conjugado com o « The Goa , Daman 
and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964» todos os proprie-> 
tários /usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado , 
Comunidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos 
respectivos- arrendatários e manducares bem como dos resa : 
pectivos colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no 
prazo de 30 dias a contar da 2. publicação deste no Boletim 
Oficial, por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros, 
b ) Sebes de carácter permanente . 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham , pelos menos 

0,50 m . de altura . 
d ) Pedra talhada de 50 cms x 22 cms x 22 cms. 
e ) Sinals característicos e bem visíveis gravados em 

Todas de carácter permanente ; que existem , na linha 
do limite . 


; 


-me .. 
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The parties above are further directed to be present at 
site at the time of survey and furnish the following data 
as required under Cadastral Survey Rules . 

a ) Name or names of the plot. 
b ) Nature and quality of the crops . 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

land owners . 
d ) Name, residence, profession of the lessee, tenant and 

exploiters . 
e ) Ground rent and any other encumbrance which be 

fall the land . 
f) System of natural and artificial irrigation . 
g ) Actual use of urban plots . 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plots . 
i ) Documents , on which enjoyment and owner - ship , 

rights are based their inscription and discription in 
the property register s office (Certidão, da inscrição : 
e descrição da Conservatória de Registo Predial) and 
Revenue certificate (Certidão da matriz predial ) . 


Os interessados são, outrossim , avisados a estarem presentes 
no local dos seus prédios durante o levantamento da planta 
e fornecerem os seguintes elementos : 

ä ) Nome ou nomes dos prédios." 

) Natureza e qualidade das culturas. 
c ) Nomes , residência ; filiação e profissão dos proprietá 

rios . 
d ) Nomes , residência , profissão dos rendeiros, cultivadores 

ou exploradores . 
e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natu 

reza que oneram o prédio . 
f ) Sistema de irrigação natural e artificial. 
g ) Aplicação dos prédios urbanos . 
h ) Natureza das questões e litígios sobre a possè ou . 

propriedade dos prédios . 
i ) Documento de posse ou propriedade , sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na Matriz Predial. 


The parties whose holdings remain to be demarcated after 
the expiry of the period , will be intimated to be present 
at the site on the prescribed date to complete the demarca 
tion , failing to do so it will be carried out by this Depart 
ment and the cost of the boundary marks increased by 25 % 
thereof will be recovered from them . 

All persons having any right interest or claim over pro-.. 
perties in Quepem and Canacona Talukas in the abovemen 
tioned villages or are to act for persons so interested, are 
hereby called upon to appear personally or by authorised 
agent before the survey party in charge of Cadastral Survey 
in the areas , to state the nature of their interest in the land 
and particulars of their claim supported by documentary 
evidence . 

Panaji, 12th May , 1969. The Director , v . N. Kulkarni. 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas proprie 
dades durante este período serão intimados a comparecer 
no local dos seus prédios em data a designar para comple 
tarem a mesma com a advertência de que deixando de o 
fazer será a mesma levada a efeito por esta Repartição, que 
deles cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito, interesse 
ou reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos 
concelhos de Quepem e Canacona , nas aldeias acima men 
cionadas, são convidados a comparecer por si ou por seu 
representante legal na sede da brigada a cargo do cadastro 
dessa área a fim de declarar a natureza dos seus interesses 
no terreno e detalhes das reclamações mediante prova . 
documental. 

Panagi, 12 de Maio de 1969. -- O Director , V , N. Kulkarni.. 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notice: no. 4/69 
M. M. Mitbavkar, Mamlatdar : 

At the request of the Marmagoa Municipality Tecnical 
Section ) I hereby make it known that the tithes and deposits 
reserved as security for the works of : ( 1 ) Repairs intro 
duced in slaughtering house for pigs and ( 2 ) construction 
of slaughtering house for goats carried out by the construc 
tor Shri Janardhan M. Kamat, from Vasco da Gama, are to . 
bë retained to the said contractor , all the interested parties . 
are hereby invited to approach this office within 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with complaints if any they have as regards the 
non -payment of salaries, materials and any other indemnity 
to which they are entitled to , in accordance with para 1 of 
article 60 of « Lei das Empreitadas» , in force . 

: Vasco da Gama, 17th June, 11 :969. The Mamlatdar, M. 
M. Mitbavicar : 


Edital n .° 4/69 
M. M. Mitbavkar , Mamlatdar : 

. Faz -se saber a solicitação de Câmara Municipal de Mor 
mugão ( Repartição Técnica ) , que tendo de serem restituidos 
ao empreiteiro Sr. Janardhan M. Kamat. de Vasco da Gama, 
os décimos e depósitos reservados para a garantia das. 
obras : - ( 1 ) De melhoramento do talho suino desta cidade : 
e ( 2 ) Construção dum talho para cabrito , desta cidade; são 
por este convidados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da publicação : 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações. a 
que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.0 
da Lei das Empreitadas, em vigor. 

Vasco da Gama, 17 de Junho de 1969. O Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar. 


ME 


Notice no. 5/69 
At the request of the Marmagoà Municipality ( Tecnical 
Section ) I hereby make it known that the tithes and deposits 
reserved as security for the works of : 

- ( 1) Tarring of the 
road at Mangor , starting from the house of Shri Antonio 
Barreto upto the Chapel, and ( 2 ) an wall of Shri Esplanada " 
Jaime de Morais , at Baina of this City , carried out by the 
contractor , So all the interested parties are hereby invited 
to approach this office within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette which 
any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries , materials and any other indemnity to which are 
entitled to in accordance with para 1 of article 60 of « Lei das 
Empreitadas » , in force . 


Edital n .° 5/69 
Faz- se saber a solicitação de Câmara Municipal de Mor 
mugão (Repartição Técnicas) , que tendo de serem restituídos 
ao empreiteiro Sr. Suresh Salkar , de Vasco da Gama, os déci- . 
mos e depósitos reservados para a garantia das obras : 
( 1). De asfaltamento de travessa em Mangor que partindo 
das casas de António Barreto se dirige a Capela e ( 2 ) dum 
muro de Explanada Jaime de Morais, na Baina desta cidade ; 
são por este convidados todos os interessados a virem apre- 
sentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da . 
publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni- , 
zações a que se julguem com direito , nos termos do § 1." doo 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas, em vigor... 


Notice no . 6/69 
Section ) Therese malthe Marmagoa Municipality ( Tecnical 

it known that the tithes and deposits 
reserved as --security for the works of: Tarring of the Road 
No. XI ( 2nd part; at Vasco -da -Gama, carried out by the con 
tractor Shri Mohan Salcar, from Vasco - da -Gama , are to be 


Edital n.o 6/69 
Faz - se saber a solicitação da Câmara Municipal de More 
mugão (Repartição Técnicas ), que tendo de serem restituidos 
ao empreiteiro Sr. Mohan Salcar , de Vasco - da-Gama, 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras : 
( 11:) De asfaltamento de travessa : no. XI, desta cidade (do 2." . 


OS 
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retained to the said contractor, all the interested parties are . 
hereby invited to approach this office within 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette which any complaints they have as regards the non- . 
:-payment of salaries, materials and any other indemnity , to 
which are entitled to in accordance with para 1 of article 60 
of « Lei das Empreitadas » , in force . 

Vasco da Gama, 23rd June, 1969. The Mamlatdar , 
M. M. Mitbavkar . 


troço ), são por este convidados todos os interessados a virem 
apresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito, nos termos do § 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Vasco da Gama, 23 de Junho de 1969. -O Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar , 


Notice no . 7/69 
At the request of the Marmagoa Municipality ( Tecnical 
Section ) I hereby make it known that the titles and deposits 
reserved as security for the work of : - ( 1 ) Tarring first por 
tion of Municipal road starting from National road No. IX 
leads to the said Chapel of Vaddem , carried out by the con 
tractor Shri Suresh Salkar from Vasco - da -Gama, are to be 
returned to the said contractor , all the interested parties are 
hereby invited to approch this office within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries, materials and any other indemnity to which are 
entitled to in accordance with para 1 of article 60 of « Lei 
das Empreitadas» , in force . 


Edital n . 7/69 
Faz - se saber a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugao (Repartição Técnica ) , que tendo da serem restituídos 
ao empreiteiro Sr. Suresh Salkar de Vasco -da-Gama, os déai 
mos e depósitos reservados para a garantia da obra de asfal 
tamento de 1.0. troço da estrada municipal que de nacional 
n .° IX se dirige a capela de Vaddém , são por este convidados 
todos os interessados a virem apresentar nesta "repartição , 
no prazo de 30 dias, a contar da publicação deşte po Boletim 
Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do § 1º do artigo 60º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 


Notice no . 8/69 
At the request of the Marmagoa Municipality ( Tecnical 
Section ) I hereby make it known that the tithes and deposits 
reserved as security for the works of: — ( 1 ) . Tarring of the 
Municipal road which leads to the Chapel of N. Sra de Can 
delaria at Baina , Vasco da Gama. ( 2 ) Cimenting the passages 
of Avenida Jaime de Morais at Baina . ( 3 ) Tarring of the 
Municipal road in front of the residential house of Shri Eloi 
Sebastião Dias Antão . (4 ) Tarring of the Travessa at the 
side of Campoe in front of the house of Shri Rajaram Ban 
dekar . (5 ) Tarring of the road leading to Mejar Bunder of 
this city , carried out by the contractor Shri Suresh Salkar 
from Vasco da Gama, are to be returned to the said con 
tractor, all the interested parties are hereby invited to ap 
proach this office within 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non - payment of salaries , materials 
and any other indemnity to which are entitled to in accord 
ance with para 1 of article 60 of « Lei das Empreitadas » , 
forco . 


Edital n .° 8769 
Faz- se saber a solicitação de Câmara Municipal de Mor 
mugão (Repartição Técnica ), que tendo de serem restituidos 
ao empreiteiro Sr. Suresh Salkar de Vasco da Gama, os déci 
mos e depósitos reservados para a garantia das obras : 
( 1 ) Do. asfaltamento da estrada municipal que se dirige a 
Capela de N. Sr. de Candelaria , na Baina, Vasco da Gama . 
(2 ) Cimentagem dos passeios de Avenida Jaime de Morais, 
em Baina . ( 3 ) Asfaltamento da estrada municipal a frente 
de residência do Sr. Eloi Sebastião Dias Antão . ( 4 ) Asfal 
tamento da Travessa ao lado do campo a frente da casa de 
Rajaram Bandekar . (5 ) Asfaltamento da estrada de acesso 
de Cais de Major desta cidade; são por este convidados todos 
os interessados a virem apresentar nesta repartição no prazo 
de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com di 
reito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas , em vigor . 


Notice no . 9/69 
At the request of the Marmagoa Municipality Technical 
Section ) I hereby make it known that the tithes and depo 
sits reserved as security for the works of : — ( 1 ) , Tarring 
of third portion of travessa No. X of this city ; (2 ). Tarring 
of portion of Travessa which passes between the construc 
tion of Neugui and Zoixi in this city ; carried out by the 
contractor . Shri Mohan Salkar, from Vasco da Gama, are 
to be returned to the said contractor, all the interested 
parties are hereby invited to approach this office within 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries, materials and any other 
indemnity to which are entitled to in accordance with para 1 , 
of article 60 of « Lei das Empreitadas» , in force . 

Vasco da Gama, 27th June, 1969 . - The Mamlatdar , M. 
M. Mitbaukar . 


Edital n.º 9/69 
Faz -se saber à solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão (Repartição Técnica ) , que tendo de serem restituídos 
ao empreiteiro Sr. Mohan Salkar , de Vasco da Gama, os 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras : 
( 1 ) De asfaltamento de 3.º troço de travessa n .° X desta 
cidade; ( 2 ) De asfaltamento dum troço de travessa que passa 
entre as construções de Neugui e Zoixi, desta cidade , são 
por este convidados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição no prazo de 30 dias, a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais, materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60. 
de Lei das Empreitadas, em vigor . 

Vasco da Gama, 27 de Junho de 1969 . - Mamlatdar , 
M. M. Mitbavkar , 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Addendum 


Aditamonto 


HD - 44-69 / 68 - A 


HD - 44-69 /68 - A 
Further to this Department s notification , Corrigendum , and 
Addendum of even number dated 12-5-69, 28-5-69 and 11-6-69 
respectively the Naval Aircraft will now carry out air to 
ground practice firing till 30th July 1969 between 07,30 hours 
and 18,00 hours . 

S. B. Deshpande, Under Secretary , Home Department. 
Panaji , 7th July , 1969 . 


Em aditamento ao despacho, corrigenda e aditamento deste 
Departamento , datados de 12 de Maio de 1969, 28 de Maio 
de 1969 e 11 de Junho de 1969, respectivamente , faz - se público 
que os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo , 
do ar para a terra , até 30 de Julho de 1969, entre às 7,30 e 
18 horas . 

S. B. Deshpande, Subsecretário do Departamento do 
Interior . 

Panagi, 7 de Julho de 1969. 
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Finance (Revenue ) Department 


1:46 


1. Office of the Commissioner, of Sales Tax 


..... 


1964 and the Central Sales Tax Act, 


Publication of the list of the clealers in alphabetic ozder in te speet, of : certificates cancelled under the Goa ; Daman and Diu Sales Tax Ac 

1956 in accordance with sub -rule (2 ) of Rule 11 of the Goa ; Daman and Diu : Sales Tax Rules, 1964 . 


" List of Central Sales Tax Certificates, and Local Sales Tax Certificates cancelled from 1st: July 1968 to 31st December, 1968, 


Name and address 


Sr.No 


Va :ne of proprietor , Manager , 

partners or Director 


Date of can 
Registration 

cellation of 
certificate No. certificate 
tinder the 

under the 
Goa , Daman Goa , Daman 
and Diu Sales and Diu Sales 
Tax Act, 1964 Tax Act, 1964 
4 

5 


Registration 
certificate No. 
under the cen 
tral Sales Tax 

Act , 1956 


Remarks 


Date , of can 
cellation of 
certificate 

under the 
Central Sales 
Tax Act , 1956 


... 


1 


2 


3 


7 


8 


Panaji 


Ward 


1 Alpha Battery Service , Panaji . 


1. D. VV . Mahatme. 
2. V. J. S , Kundaiker . 


P / 1235 . 


11-9-68 


P / CST / 219 


2 Shri Anant B. Naik , Santa -Inez , Panaji: 


Anant Baban Naik . 


P /894 


1-4-69 


11-9-68 Partnership dissolved : & con 

verted into proprietory concern . 
Turnover not exceeded the pres 
cribed limit during last three 

consecutive years . 
17-6-67 " Business closed . 


. 


M / 754 


17-6-67 


M / CST / 98 


mm 


P /587 


P / CST / 27 


1-4-68 


1-4-68 Reconstitution of the firm . 


3 Shri Antonio Jose Estevam Guilherme Dias, Shri Antonio Jose Estevam . 
Velcao -Mormugao Taluka . 

Guilhe: me Dias, Velcao . 
4 M / s . B. N. Thakur Auto Commerce Dept., Shri B. N. Thakur. 
Panaji . 

Shri J. R. Kamat, 
5 Shri Chimanlal Lalji Shethia C / 0 . Shethia Shri Chimanlal Lalji Shethia . 

Readymade Cloth Stores - Vasco - da - Gama. 
6 Centro de Comercio Mundial, Vasco - da -Gama . Mrs. Blanche de Souza . 


P / 1304 


21-5-68 


P / CST / 276 


M / 187 


28-3-68 


230 


ale Estudio Goa , Panaji. 


Shri Purxotom P. Xete . 


P / 447 


1-4-69 


1-6-68 


s Goa Convenience Food & Co., Santa - Cruz , Goax . 

Goa Distribution House, Panaji . 


Peter Alvaro Damasceno Rodrigues . 
Augustine I. Vadasery , 


P / 1284 
P / 1129 


P / CST /259 
P /CST / 168 


. 


26-3-68 


21-5-68 Change ownership of the 

business , 
28-3-68 Proprietory concern converted 

into partnership . 
Turnover not exceeded the pres 

cribed limit during the last 

three consecutive year . 
1-6-68 · Business closed . 
26-3-68 Change in the ownership of 

business 
1-4-68 Proprietorship converted into , 

partnership 
16-7-68 Change in the ownership of the 

business . 
* 5-12-67 

- do 
Turnover not exceeded the pres 

cribed limit during the last 
three consecutive years . 


M / 467 


1-4-68 


923 


P./663 


16-7-68 


572 


703 


P /666 
P / 268 


5-12-67 
1-4-69 


10 Shri Govind R. Dovolcar , Prop . of Casa Bhat, Govinda R. Dovolcàr . 

Vasco - da - Gama . 
11. Shri H. K. Malabari, « Zubeida Bakery » , Jose H. K.Malabari. 

Falcao Road, Panaji. 
12 H. Nunes, Dr. Cunha Gonsalves Road, Panaji; Shri Orlando H. Nunes . 
13 Holiwood Studio , Panaji. 

1. Alberto Coutinho . 
2. Wilfred Coutinho . 
3. Joao M. Coutinho . 
4. Olencio Coutinho . 
5. Angela Coutinho. 
6. Telma Coutinho . 
7. Ivy Coutinho ." 

8. Maria Palmira Coutinho , 
14 Janata Auto Service , Rua de Ormuz, Panaji. Janardan N : Thakur . 


LASERIESINNo.15 


re 


P / 103 


2-4-68 


432 


Proprietorship converted into 

partnership . 
1-7-68 Business closed , 


P / 980 


1-7-68 


P / ST / 97 


15 M / s . Jawahar Products, House No. 52 , Ribandar. 1. Kanayalal L. Ramchandari. 

2. pashand L. Ramchandari, 


P / 1232 


1-5-66 


P /CT/ 218 


11-5-68 


do 


16 Keystone Trading Co., Engineer House - Apollo Shri Narain Brahvar. 

St., Bombay 
17 Karmali Virjee , Panaji. 

Abdulhussain Karmali, 


P /59 


1-1-68 


8 


1-4-68 Proprietorship converted in to 

partnership. 
8-5-68 Partnership dissolved and business 

transferred . 


P / 1295 


8-5-68 


P / CST / 266 


18 M /s . Laxmi Auto Corporation , Afonso de Albu- 1. Shri Somnath V. Chandelkar. 
querque Road , Panaji. 

2. Smt. Sandhia Kanwar Sarna . 
19 M / s. M , S. Talaulicar & Sons, Ramnath Sadan 1. Madhav V , S. Talaulikar . 
Panaji . 

2. Vithal M. S. Talaulikar. 
3. Pramod M. S. Talaulikar. 
4. Pradeek M. S. Talaulikar. 


P / 847 


1-3-68 


Business transferred . 


- 


20 M. S. Talaulikar, Panaji . 


Shri Madav U. S. Talaulikar 


P / 136 


15-6-68 


467 


15-6-68 Change in the ownership of. bu 

siness . 


P / 640 


1-11-64 


21 Manohar Ladu Kerkar - Municipal Market . Shri Manohar Ladu Kerkar . 

Panaji .. 
22 Manohar Voizonath Achary - Estudio Universal, Manohar Voizonath Achary . 

Panaji. 


10THJULY,1969(ASADHA19,1891) 


P / 432 


The registration certificate is su 

perfluos . 
Turnover not exceeded the pres 

cribed limit during last three 
consecutive years. 


1-4-69 


P /423 


1-4-69 


-do — 


P /555 


15-6-68 


973 


15-6-68 Business closed . 


23 Mercearia Canta - Panaji, Goa . 

Loxmicant M. Joshi. 
24 M / s . Palekar Deshnoor & Co., Opp . Junta House , 1. S. D. Palekar . 
Panaji. 

2. S. Y. Deshnur . 
3. G. Y. Deshnur . 
4. S. B. Palekar . 
5. S. D. Palekar . 


P / 1208 


30-12-67 


Change in the ownership of bu 

siness . 


M / 103 


1-4-68 


M /CST / 23 


1-4-68 Business shifted from Panaji to 

Margao. 


25 R : S. Cravenson & Co., Govt. Auctioners , Ghandi Shri G. N. Philip . 

Villa , Nasik Road, Poona . 
26 M / s . R. D. Mauzo & Sons, Cansaulim , Mormugoa 1. Ramanath D. Mauzo . 
Taluka . 

2. Manohar R. Mauzo . 
3. Ratnakar R. Mauzo . 
4. Avaduth R. Mauzo . 
5 : Shrivallabh R. Mauzo . 

6. Ganapati R. Mauzo , 
27 Restaurante Moderno, Near Cine National, Pa- 1. Shri Gabriel Martins. 
naji. 

2. Shri Chand Singh . 

3. Shri Nihal Singh . 
28 M / s. Rajaram Bandekar (Sirigao Mines ), Vasco 1. Raja Bandekar . 
-da -Gama . 

2. Narayan M , Teli. 
3. Narayan R. Bandekar . 

4. Vassudev N. Sarmalkar . 
29 Sayad Abass, Rua Conde de Torres Novas, Sayad Abass , 

Panaji. 


P /714 


8-11-66 


converted 


Partnership concern 

into proprietorship . 


M / 816 


13-9-68 


M / CST / 123 


one 


-- 


13-9-68 Business transferred from 

partnership to another partner 
ship . 


P / 707 


1-4-69 


972 


1-4-69 Turnover not exceeded the pres 

cribed limit during the last 

three consecutive years . 
1-4-68 Proprietorship converted into 

partnership 


M / 849 


1-4-68 


M / CST / 146 


30 Sethia Readymade Cloth Store , Vasco - da -Gama. 1. Chimanlal L. Sethia . 

2. Karsandas Jivandas. 
3. Nersey Bhinjee . 
4. Harilal N. Shah . 


de Torres Sitaram Balkrishna Nagvenkar . 


P /832 


1-4-69 


31 Sripad Sitaram Nagvenkar , Rua Cond 

Novas, Panaji. 


Turnover not exceeded the pres 

cribed limit during the last 

three consecutive years . 
14-6-68 Business transferred . 

R. C. is found superfluous . 


P /CST / 290 


P / 1318 
P / 1288 


14-6-68 
18-12-67 


32 5 T.T.R. ( 2 STC ) Bambolim . 

5 T. 1. R. (2 STC ) Officer , 
33 M / s. Tin Container Manufacturing Co. Altinho, Shri Shantaram Narain Zantye . 

Panaji. 
34 3 Technical Training Regiment Canteen - Bam- Lt. Colonel Officer Commanding . 

bolim . 


P / 712 


14-6-68 


528 


14-6-68 Change in ownership of business. 


147 


UwMDEwipewth 


2 


3 


4 


5 


16 


7 


* 


148 


35 The Goa Scientific & Chemical House , Panaji. 


1. D. W. Mahatme. 
2. V. J. S. Kundaikar. 


P / 1260 


11-9-68 


P /CST / 232 


11-9-68 Partnership converted into pro 

prietorship . 
Change in the ownership of 

business. 


36 Vishnu Parashram Shetye, Vasco - da -Gama. 


Vishnu Parashram Shetye . 


M / 540 


1-4-68 


P / 891 


1-7-66 


P / CST / 60 


1-7-66 Business is closed . 


37 Venessa Sales Corporation , Panaji. 

1. Sripad Y. Colvalkar. 

2. Shri Dilip Y. Korgaokar. 
38 Vassant Kashinath Shetye, Juliet Bldg ., Vasco . Shri Vassant Kashinath Shetye. 

-da -Gama. 
39 M / s . Zaffer Intercontinental Agencies , Panaji . 1. Shri Abdul Ghani Pawana , 

2. Shri Abdul Razak Pawana , 


M / 463 


16-7-68 


converted 


Proprietory concern 

into partnership , 
1-6-68 Partnership concern 

into proprietorship . 


P /603 


1-6-68 


740 


converted 


Mapusa Ward 


1 Anand G. X. Falari, Nanora 


Bicholim . 


Anand G. X. Salari. 


P / 61 


1-4-68 


2 Bombay Burman Trading Corporation 


Ponda . K , H. Kulkarni. 


B / 30 


3-5-68 


B / CST / 32 


Proprietory concern converted 

into partnership . 
3-5-68 Business shifted from Mapusa to 

Madgaum . 
Dealer expired and the business 

transferred . 


3 


Casa Menino 


Ponda .. 


Joaquim Fernandes . 


P / 495 


4-6-68 


4 M / s . Casa Manika 


Candolim , Bardez . 


B / 2 


1-7-68 


1 , Sushilabai M. Lotlekar . 
2. Geetabai U. S. Lotlekar 


- 


5 Drogaria Colvalcar 


Mapusa . 


Raghuvir V. P. Colvalkar . 


P / 244 


10-4-68 


148 


Business converted into proprie 

tory concern . 
10-4-68 Proprietory 

converted 
into partnership . 
Business discontinued , 


concern 


Vicente Fernandes . 


B / 28 


1-1-68 


6 Distillery of Morjim , Bardez . 
7 Dulba A. Aldonkar , Marcela - Ponda . 
8. Farmacia Joao de Menezes, Mapusa . 


Dulba A. Aldonkar. 


P / 904 


1-10-68 


Closure of business . 


+ 


Joao Matias de Menezes . 


P / 10 


5-10-68 


P / CST / 1 


converted 


into 


5-10-68 Proprietorship 

partnership 


P / 1197 


1-1-68 


Closure of business . 


9 Gaspar Fernandes, Ozri, Pernem . 
10 Govind A. Kamat, Ponjekar, Mardol- Ponda . 
11 Krishna Shetye , Bicholim . 


Gaspar Fernandes . 
Govind A. Kamat Ponjekar. 
Krishna R. Shetye. 


P /611 


1-1-68 


512 


1-1-68 


- do 


B / 37 


11-6-68 


P /CST / 9 


11-6-68 Business converted into partner 

ship . 


Vassudev Naik . 


B /91 


1-4-68 


B / CST /49 


1-4-68 Business transferred . 


12 Krishna Padmanaba Naik , Mapusa . 
13 Martinho Lobo , Aldona, Bardez , 


Smt. Marta Lobo . 


B / 123 


30-3-68 


Dealer expired and business suc 

ceeded . 


14. M /s . Minaxi Industrial Co., Ponda . 


P / 274 


1-1-67 


705 


1-1-67 Change of constitution of the bu 

siness . 


1. Rajarama R. Poingankar . 
2. Ramakant R. Poingankar . 
3. Dattarama Kavlekar . 
4. Umakant Kavlekar. 


SERIESIIINo.15 


15 M / $ . Mahadev Ganesh Alve, Bicholim . 


P / 468 


1-4-68 


Closure of business , 


1, Mahadev Ganesh Alve . 
2. Vinayak Ganesh Alve. 


16 Maruthi Abaji Kamulkar, Corgao 


Pernem . 


Maruthi A. Kamulkar. 


P / 510 


8-6-68 


Dealer expired and business dis 

continued . 


} 


17 Shri Nagesh Agencies, Verem - Bardez , 


Pandurang T. Camotim , 


P / 822 


1-4-68 


808 


1-4-68 Dealings entirely of tax -free goods 

R. C. cancelled under Rule 9 of 
the Sales Tax Rules , 1964 , 


- Bardez . 


Nara 


a Sadashiv Kamat. 


P / 971 


1-1-6 


Business discontinued . 


18 Narayana Sadashiv Kamat, Pilerne 
19 Nensey Bhimjee & Co., Ponda . 


P / 1009 


21-5-68 


11 


21-5-68 Business shifted from Mapusa to 

Panaji. 


1. Nensey Bhimjee. 
2. Karsandas Jiwandas. 
Pundolik S. N. Dangui. 
Raya Venktesh Pednemkar. 


P / 1186 


1-4-68 


Business discontinued . 


20 Pundolik S. N. Dangui, Mapusa . 
21 M / S . Raya Venktesh Pednemkar, Mapusa . 


P / 750 


1-4-68 


Smt. Sudha Jaivant Kamat . 


P / 937 


1-4968 


22 Sudha Jaivant Kamat , Sanquelim - Bicholim . 
23 Sripad s . $ . Priolkar , Mardol - Ponda . 


Sripad S. $ . Priolkar . 


P /41 


21-5-68 


29 


was 


Joint H. F. business converted 

into partnership . 

Closure of business . 
21-5-68 Being partnership concern 

wrongly registered as proprie 

tory concern , 
25-8,68 Closure of business. 
1-4-68 Partnership converted into pro 

prietorship . 


P / 761 


25-8-68 


878 


24 Tamuja Agarbatti , Ponda. 
25 M / s . V. D. Sawkar, Mapusa . 


10THJULY,1969(ASADHA19,1891) 


P / 107 


1-4-68 


Soiroba Ghartu Paingankar . 
1. Vinayak D. Sawkar . 
2. Kashinath Swar . 
3. Pratab B. Swar. 
4. Madav B. Swar . 


268 


15-1-68 


Business discontinued . 


26 Vishwanath G. Kulkarni, Pernem . 

Vishwanath G. Kulkarni alias Vish- B / 94 

wanath Ganesh Dhargalkar. 
27 Venctesh Ragoba Shetye , Sanquelim . 

Venctesh R. Shetye . 

P /460 
28 Wilfred H. Lobo & Bardez Machinery Co. , Wilfred H. Lobo . 

P / 762 
Mapusa . 


59.68 


Business closed . 


6-5-68 


628 


6-5-68 


do 


Madgaum 


Ward 


1-4-68 


531 


1-4-68 Business closed , 


M /597 
M / 984 


1-11-67 


do 


1 A. R. Pereira , Assolna -Salcete. 

A. R. Pereira . 
2. M /S . Azad Industries, Neugi Mansion , Station 1. Husseinmiya Bawamiya Mistry , 
Road, M aum : 

2. Mohamed Sayed Mistry . 
3 M /s . Cashinata Damodar Naik , Margao . 

1. Damodar Cashinata Naik , 
2. Kashinath Damodar Naik , 


M / 85 


2-2-68 


125 


2-2-68 Partnership converted into pro . 

prietorship . 


M / 925 


1-4-68 


CST / M - 183 


1-4-68 Business closed . 


M / 915 


28-2-67 


CST / M - 177 


28-2-67 


-do 


4 Dawoodbahai Janmohammod Noorany, Margao. D. J. Noorany. 
5 M / s . Emgikay Corporation , Sanvordem . 

1. Pravichandra C. Kamdar. 
2. Govindas Modi. 
3. Harikrishna Gupta . 
4. Pritamlal B. Modi. 
5. Chandrakant T. T. Pabari. 


6 Farmacia Fidelis , Sanvordem . 


Bhagvant Rogunath Poi. 


M /56 


CST / M - 187 


12-3-68 Business transferred from San 

vordem to Ponda . 


12-3-68 
(as per the 
corrigendum 
No. 0. C /ST 

/ 157 /68-69 
đt. 21-269 ) 


7 Farmacia Gomes, Rua Luis Miranda , Margao . 


Francisco Luis Xavier J. Gomes . 


M / 95 


28-7-68 


the ownership of 


Change in 

business. 


M /857 


30-8-67 


CST / M - 149 


30-8-68 Business closed . 


8. M / s. G. S. Hebbalkar, R. R. Dessal & Co., San- 1. Amritrao Manikrao P. Dessai. 
guem . 

2. Amritrao Dhondiba Dessai. 
3. Rajaram Raojirao Dessai. 
4. Ganpattrao Raojirao Dessai, 
5. Bhimrao Raojirao Dessal. 
6. Vaman Raojirao Dessai. 
7. Vishnudas Raojirao Dessai. 
8. Gurudappa Shiddappa Hebalkar. 
9. Dunddappa Shiddappa Hebalkar. 
10. Bhassappa Shiddappa Hebalkar . 
11. Shashidar Shiddappa Hebalkar. 


149 


1 


6 


5 


7 


8 


M / 773 


1-4-68 


CST / M - 106 


1-4-68 Business transferred from Mad 

gaum to Panaji. 


-- 


9 M / s . Goa Steel Traders, Pajifond Margao . 1. Purushottam M. Raythatha alias 

P. M , Raythatha .. 
2. Kamalnayan K. Metha alias, Ka 

malnayan Kantilal Metha . 
3. Nathalal N.Kotecha . 
4. Chandrakant Mathuradas Raytha 

tha , 
10 M /s. Ganesham Narahar Thakur, Margao . 1. G. N. Thakur. 

2. Balkrishna N. Thakur . 
11 The Goa Central Co -op . "Consumers stores Ltd., Shri V. G : Patil (Administrator ) . 

Margao . 
12 Harichandra Saunlo Naik Tari, Sanguem . Harichandra S. N. Tari. 


M / 306 


1-4-68 


371 


1-4-68 


--do- 


M / 749 


2-8-68 


CST / M -94 


M / 281 


24-5-68 


CST / M - 10 


8-6-68 


13 Hassan Arabi Merchants & Stores - Margao. 
14 Hotel Neptune, Margao. 


Hassan Arabi. 
Shaik Kadar Shaik Usman . 


M / 2 
M /583 


1-7-68 


1-6-67 


mer 


15 Keshav Poi Kane Sanguem , 
16 M / s . Premanand Printing Press , Margạo . 
17 Rama Sinai Talaulikar, Cuncolim -Salcete . 


Keshav Poi Kane. 
Premanand M. Sancodker . 
Rama Sinai Talaulikar. 


M / 872 
M / 264 
M / 1:24 


1-4-68 


851 
CST/ M -52 


2-8-68 Head Office transferred from 

Madgaum to Panaji. 
24-5-68 Proprietorship converted into 

partnership. 
Change in ownership of business. 
Head Office transferred from 

Madgaum to Panaji. 

Business closed . 
1-4-68 

do 
1-4-68 Proprietorship converted into 

partnership . 

Business closed . 
16-5-68 Proprietorship converteil into 

partnership . 
14-6-68 Change in ownership of business. 
1-4-68 Proprietorship converted into 

partnership 
Business closed , 


1-21-68 


21-2-68 


M / 1077 
M / 498 


16-5-68 


CST / M - 17 


18 Rogunath Babai Dessai, Mugoli-- Sanguem . Rogunath Baboi Dessai. 
19 Ramnath Pandurang Audi, Prakash Soap Indus- Ramnath Pandurang Audi. 

try , Benaulim . Salcete. 
20. Raia Xanum Sinai Kudchodker , Curchorem ., R. X. S. Kudchodker . 
21 Ramchand Kevalchard Doshi, Margao . 

Ramchand K. Doshi. 


M / 133 
M / 378 


14-6-68 
1-4-68 


472 
813 


22 M / s. S. S. Yelmali & Bros., Curchorem . 


M / 848 


2-11-67 


* 


23 M / s. Thakur & Co., Madgaum . 


M / 307 


1-4-68 


609 


1. Shankarappa S. Yelmali . 
2. Vishwanath $ . Yelmalli . 
3. Shivkumar S. Yelmalli. 
4. Sadashiv $ . Yelmalli, 
1. E. N. Thakur . 
2. G. N. Thakur. 
Shaik Nuha . 
1. Chandrakant D. Mauzo . 
2 , Damodar Y. Mauzo . 
3. Laxmi Y. Mauzo . 
2. N. Nameshekhar . 


15-4-68 


CST / M - 128 


24 Shaik Nuha S. H. Fakruddin , Margao . 
25 M / s . Yeshwant Damodar Mauzo , Majorda 

Salcete . 


M / 819 
M / 286 


1-4-68 Business transferred from Mad 

gaum to Panaji . 
15-4-68 Business closed . 

Partnership converted into pro 

prietorship . 


1-4-68 


26 Zaidev Nagoji Naik Namshekar , Collem . 


M / 1067 


6-4-68 


Change in ownership of business. 


Daman Ward 


15-4-68 


1 M / s. Bhimpore Juth Seva Sahakari Mandali Ltd., Ishverlal Manchharam Joshi (Chair- Da / 94 
Bhimpore , Nani Daman . 

man ) . 


Business closed . 


Diu Ward 


SERIESIIINo.15 


1 Shri Abdul Aziz Mussa , Diu . 


Shri Abdul Aziz Mussa . 


Di /58 


1-4-67 


Di-CST/ 14 


5-9-68 Business transferred from pro 
prietorship to partnership 

... 


Panaji, 17th June, 1969 ( Saka 1891, Jyst. 26 ) 


The Commissioner of Sales Tax, Rajarama Hede , 
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Finance (Control) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 


Editos 


DA / PAI/ PENSION / 300 
Notice , is hereby given that Smt. Radabai Camotim Mamai 
and her unmarried daughter Kum . Sharadbai Ranum Camo 
tim Mamai, both residing at Panaji wish to qualify themselves 
to the pension of Lisbon Montepio (Montepio dos Servidores 
do Estado ) to which they claim to have right as widow and 
unmarried daughter of the member No. 18061 of the said 
Montepio , Shri Ranum Camotim Mamai, who was a retired 
1st grade Officer of ex - C . T. T. Offices and expired on 18-2-69. 

A time limit of 30 days has , therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is any one else with right to the 
şaid pension , he or she should make known the same to this 
Directorate within the said period of time. 

Panaji, 7th June, 1969. Q. B. Ganèkar, Deputy Director 
of Accounts . 


DA / PAI/ PENSION /300 
Anuncia -se que Radabai Camotim Mamai e a sua filha sol 
teira Sharadbai Ranum Camotim Mamai, ambas residentes 
em Panagi; pretendem habilitar- se na qualidade de viúva e 
filha solteira do contribuinte n .° 18061 do Montepio dos Ser 
vidores do Estado, Ranum Camotim Mamai, que foi primeiro 
-oficial aposentado da ex -Repartição dos Correios , Télégrafos 
e Telefones falecido em 18 de Fevereiro de 1969 , à pensão 
a que se julgam com direito . . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial , a fim de que se houver mais algum interes 
sado com direito à pensão requerida, venha deduzi-lo perante 
esta Direcção , dentro do prazo, findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Panagi, 7 de Junho de 1969. Q. B. Ganekar Director 
adjunto de Contabilidade .. 


Notification 


Éditos 


DA / PAI /PENSION / 411 
Notice is hereby given that Smt. Ana Francisca Leocadia 
Alice de Albuquerque and her 5 unmarried daughters (Ana 
Emerciana Ines Antonia Luizia de Jesus Pereira ; Mercia 
Suzana de Jesus Pereira ; Lia Patrocinia de Jesus Pereira ; 
Maria Ereme Tereza de Jesus Pereira and Ana Zita de Jesus 
Pereira ) all residing at Raia of Salcete Taluka , wish to qua 
lify themselves to the pension of Lisbon Montepio (Montepio 
dos Servidores do Estado ), to which they claim to have right 
as widow and unmarried daughter of the member no. 17514 
of the said Montepio , Shri Joaquim Francisco Xavier Aleixo 
Milagres Rosario Jose de Jesus Pereira , alias Joaquim Fran 
cisco de Jesus Pereira , who was a retired professor of Pri 
mary Schools of Goa and expired on 14-6-1964 . 

A time limit of 30 days has , therefore, been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is any one else, with right to the 
said pension , he or she should make known the same to this 
Directorate within the said period of time. 

Panaji, 23rd June, 1969. Q. B. Ganekar, Deputy Director 
of Accounts . 


DA / PAI/ PENSION /4114 
Anuncia - se que Ana Francisca Leocádia Alice de Albu 
querque e as suas 5 filhas solteiras ( Ana Emerciana Ines 
Antónia Luizia de Jesús Pereira ; Mércia Suzana de Jesús 
Pereira ; Lia Patrocínia de Jesús Pereira ; Maria Ereme Tereza 
de Jesús pereira e Ana Zita de Jesús Pereira , todas residen 
tes na Raia do concelho de Salcete , pretendem habilitar - se 
na qualidade de viúva e filhas solteiras do contribuinte 
n.º 17514 do Montepio dos Servidores do Estado , Joaquim 
Francisco Xavier Aleixo Milagres Rosário José de Jesús 
Pereira , por outro nome, Joaquim Francisco de Jesús Pereira , 
que foi professor primário das escolas em Goa , aposentado, 
falecido em 14 de Junho de 1964, à pensão a que se julgam 
com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sado com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo perante 
esta Direcção , dentro do prazo , findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Panagi, 23 de Junho de 1969. Q. B. Ganekar., Director 
adjunto de Contabilidade. 


Notification 


Aviso 


DA / Adm / 389 
The following candidates are declared successful in the 
Accountants Final Examination held in May, 1:969 : 

1. Shri Panduranga C. Sancoaicar .. 
2. Shri Noel Conceicao T. H. R. Noronha . 
3. Shri Paulo Jose Alvaro Carvalho. 
4. Shri Chandrashekar s . Sadhale , 
5. Shri Shashikant P. Karmali. 
6. Shri S , J. Redekar. 
7. Shri I. L. Filomeno de A. Menezes . 
8. Shri Francisco P. V. Ribeiro Sa. 
9. Shri Matias S. V. F. de St. C. P. Lobo . 
10. Shri P. C. Lotlekar , 
11. Shri K. Gopala Krishna Warrier . 
12 : Shri Jayant N. Nigalye . 
13. Shri D. M. Joshi, 

14. Shri Oscar Lopes . 

The following candidates have obtained examption in the 
„ Subject noted against their names . 

1. Shri Pascoal P. Cardoz Book -Keeping 
2. Shri Nuno Alvares Colaco Book -Keeping . 
3. Smt. Sharmila S. Naique Accounts Code, Try . & 

Financial Rules . 
Panaji, 30th June, 1969 . -N . R. Kulkarni, Director of 
Accounts . 


DA / Adm / 389 
Os seguintes candidatos ficaram aprovados no exame final 
para contabilistas, que se realizou em Maio de 1969 : 

1. Sr. Panduranga.C . - Sancoalcar. 
2. Sr. Noel Conceição T. H. R. Noronha . 
3. Sr. Paulo José Alvaro Carvalho. 
4. Sr. Chandrashekar S. Sadhale . 
5. Sr. Shashikant P. Karmali. 
6. Sr. S. J. Redekar, 
7. Sr. I. L , Filomeno de A , Menezes . 
8. Sr. Francisco P. V. Ribeiro Sá . 
9 , Sr. Matias S. V. F. de St. C. P. Lobo . 
10. Sr. P. C. Lotlekar . 
11, Sr. K , Gopala Krishna Warrier . 
12. Sr. Jayant N. Nigalye . 
13. Sr. D. M., Joshi. 
14. Sr. Oscar Lopes . 


Os seguintes candidatos obtiveram isenção na disciplina 
indicada em relação ao seu nome. 

1. Sr. Pascoal P. Cardoz Book -Keeping . 
2. Sr. Nuno Alvares Colaço Book -Keeping . 
3. Sr. Sharmila S. Naique Accounts Code, Try . & 

Financial Rules . 


Panagi, 30 de Junho de 1969. --- N. R. Kulkarni, Director de 
Contabilidade. 
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SERIES III No. 15 


Local Self Government Department. 


Departamento de Administração Autónoma 


Notice 


Aviso 


LSG / TP / 783 /69 
The Town Planning Committee constituted under sub - clause 
( a ) of clause 4 of the Goa , Daman and Diu Interim Building 
Bye -Laws and Zoning Regulations, 1965 , has prepared , as 
required under sub - clause (b ) of clause 4 of the said Building 
Bye- Laws ånd Zoning Regulations, Zoning Plan for the Towns 
of Mapusa and Canacona and has submitted the same for 
the approval of the Government. 

The above Zoning Plans before they are finally approved 
by the Government are required to be placed before the 
respective Municipal Council and the public of the respective 
area for invitiag their objections and / or suggestions , if any , 
in accordance with the Government Order No. ISG / TP /961/ 
168 dated 20th August, 1968 . 

The citizens of the towns of Canacona and Mapusa are, 
therefore, hereby informed that the Zoning Plan of their 
respective area which will regulate the building and other 
developmental activities in the said area , has been forwarded 
to the. Municipality of their respective town and are called 
upon to forward to the Municipal Council of their area within 
two months from the date of this notice, their objections and 
suggestions, if any, in writing in respect of the Zoning Plan 
of their area . 

The Zoning Plan will be available to the public of the area 
concerned in the office of the respective Municipality , for 
study and scrutiny. 

W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ). 
Panaji ; -2nd July , 1969 . 


-LSG / TP / 783 /69 
A Comissão de Planificação Urbana constituída ao abrigo 
( a ) do artigo 4.* de « Goa , Daman and Diu Interim Building 
Bye-Laws and Zoning Regulations, 1965 » , elaborou, conforme 
dispõe a alínea ( b ) do artigo 4. dos citados « Building Bye 
-Laws and Zoning Regulations , projectos de urbanização da 
cidade de Mapuçá e Canácona e submeteu os mesmos à apro 
vação do Governo. 

Os referidos projectos de urbanização , antes que sejam 
finalmente aprovados pelo Governo têm de ser submetidos 
ao respectivo conselho municipal e estar patentes ao público 
da respectiva área a fim de que o mesmo possa apresentar . 
as suas objecções e sugestões , caso haja , de acordo com a 
portaria n .° LSG / TP / 961/ 68, de 20 de Agosto de 1968. 

Os cidadãos de Canacona e Mapuçá são por este informa 
dos que o projecto de urbanização da respectiva área que 
regulará as construções e outras actividades de desenvolvi 
mento na mesma área já foi submetido à respectiva Câmara , 
podendo, por isso , os mesmos apresentar ao conselho muni 
cipal da respectiva área , dentro do prazo de dois meses da 
data deste aviso , as suas objecções ou sugestões , caso haja , 
por escrito , em relação ao projecto de urbanização da res 
pectiva área . 

Os projectos de urbanização estarão patentes ao público 
da respectiva área na Repartição da respectiva Câmara Mu 
nicipal para estudo e verificação . 
..W . G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 2 de Julho de 1969 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 
Secção de Obras VIII (Edificios ) - Bordá-Margão 


- 


Works Division Vill ( Bldgs ) -- Borda -Margao 


Tender Notice no. PWD /WDVIIT/AB/ 6 / 69-70 
The Executive Engineer, Works Division VIII, P.W.D., . 
Borda Margao, invites of behalf of the President of India , 
sealed item rate tenders from approved and eligible contrac 
tors of C.P. W.D. and those of appropriate list of Union Ter 
ritories / States /PWD /M.E.S. /Railways, upto 22-7-1969, at 
11 a . m . 


Aviso n.º PWD WDVUIT / AB / 6 / 69-70 
O engenheiro éxecutivo da Secção de Obras VIII dos Servi 
ços das Obras Públicas, em Bordá Margão , aceitará , em nome 
do Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada. 
de empreiteiros aprovados e habilitados dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e bem assim dos que figurem nas 
listas dos Territorios da União /Estados / Obras Públicas/ Ser 
viços de Engenharia Militar / Caminhos de Ferro , até às 11 
horas de 22 de Julho, de 1969, para a execução das seguintes . 
obias : 


Sr. No. 


Description 


Estimated amount 


Carnest money 


Time limit 
in days Cost of tender 

Prazo Custo dos 
em dias 

impressos 


N.° de 
série 


Descrição 


Custo orçado 


Caução 


Rs . 
99,912-53 


Rs. 
2,498-00 


Rs. 
1:80 


5 / 


1. Conversion of Margao Jail in Court Premisses 
2 . Administrative Block of Multipurpose High School 

at Margao 


44,582-06 


° 1,115-00 


150 


5 / 


. 


Tenders will be opened at 11-30 a . m ., on 22-7-1969. Ear 
nest money amount shown against each work /works should 
be deposited in the State Bank of India Margao or any Sche 
duled Bank in the form of deposit at Call Receipt and en 
closed in with the tender . 

Conditions and tender forms can be had from this Office 
upto 19-7-1969 at 16 p . m . on all working days on payment 
of the cost of tender (Non - refundable ) per each item in cash . 
If required by post an amount of Rs. 27-, will be charged 
extra . 

Original Income Tax Clearance Certificate may produced 
at the time of purchase of tender form . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Rig to reject any or all the tenders without assigning any 
reason therefore is reserved . 

Borda , Margao, 30th June, 1969 . The Executive Engineer , 
K : R : Kusnur . 


As propostas serão abertas às 11 30 horas de 22 de Julho 
de 1969. A caução indicada em relação a cada obra terá de 
ser depositada no State Bank of India , em Margão ou em 
qualquer outro Banco reconhecido, em forma dum depósito 
pagável à ordem , devendo a respectiva guia acompanhar a 
proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição até às 16 horas de 19 de Julho de 1969, em 
todos os dias úteis, mediante pagamento em dinheiro do custo 
dos impressos (não - restituível) , por cada obra. Caso os im 
pressos tiverem de ser enviados pelo Correio , acresce a im-.. 
portância de Rps . 2 / -. 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o . de 
pósito da caução da maneira indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Bordá , Margão , 30 de Junho de 1969 . O Engenheiro 
Executivo , K. R. Rico 


. 
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.. 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


«Mormugao Port Trust>> 


: 


.. 


Public Auction 
Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the owners or other person entitled thereto , from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be 
sold by public , auction under the provisions of Sections 61. and 
62 of the Major Port Trust s Act, ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 a . m . on 22-7-1969 in « E » Shed , Mormugao 
Harbour, if not cleared by that date . 


Aviso para Arrematação 
Atendendo a que as mercadorias , constantes no quadro 
anexo não foram recolhidas dos recintos desta junta, pelos 
proprietários ou outras pessoas com direito a elas, as mesmas 
estão sujeitas a ser vendidas em hasta pública nos termos dos 
artigos 61. ° e 62.º do «Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) » . 

As mesmas mercadorias serão , por isso, vendidas em 
hasta pública , às 10 horas, de 22 de Julho de 1969, no recinto . 
< E > do Porto de Mormugao , se não forem arrecadadas até 
essa data . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos . 


No., description and contents 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Loten , 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número, descrição e conteúdo 


. 


* 15 S. S. « Alcobaça > of 4/11/58 D. M. F. P. 

2 cases contg : Distilled Mr. Matias F. Picardo ., Pan 
Water . 

jim -Goa . , 
..68 S. S. « India » of 3/5/60 

N. J. H. 1 crate Sanitary articles . M / s . N. J. Hede., Margao - 

Goa . 
138 S. s . Burkhard Brohan of 9 / Direcção dos Serviços 

Direcção dos Serviços de Fa 

1 loose Material for 
/ 7 /61 

de Fazenda e Conta 

1 bag light-house . 

zenda e Contabilidade . 
bilidade 
S. S. « Timor » of 6/11/61 

BBT 

6 cases Transformers . Mr. Justo de Menezes . 
25/67) s . s . Miyajima Maru of 26/3/62 PANACO No. 1 

1 parcel pure silk Goods . Agent : M / s . Chowgule Bro 

thers ., Mormugao -Harbour . 
44/67 S. S. Sabarmati of 2/6/62 Self , Mormugao 

1. c / s. Assembled parts of M / s. Costa & Co., Margao - 

empty containers . Goa . 
91/67 S. S. Leabeth of 23/1/62 

OASC /Mormugao 227 c / s . Automotive spares . M / s . Automotive Equipment , 
1/227 

Rua Afonso de Albuquerque, 
Panjim 

Goa . 
92/67 s. s . Leabeth of 23/1/62 

DC /Goa Made in U , K. 40 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Corportation ., 
1/41 

P. O. Box 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim -- Goa. 
93/67 S. S. Leabeth of 23/1/62 MT /Goa Made in U.K. 47 c / s Engine parts . Internacional Trading Corpn ., 
1/47 

Vasco da Gama. 
94/67 S. S. Wakashima Maru of 1 / Canë Mart Singapore 15 pkgs. Shishu power dri- Mr. Vishnudas Narotamdas , 
/ 3 /62 

ven crusher complete . Panjim -Goa . 
95/67 s . $ . Leabeth of 23/1/62 ED /Goa Made in U.K , 12 c / s : Engine parts . Asiatic Trading Corporation , 
1/12 

P.O. Box No. 32 , Rua 
Afonso de Albuquerque, 

Panjim -Goa . 
96/67 s . s . Leabeth of 23/1/62 MD /Goa Made in L.K. , 84 c / s Engine parts . 

Do 
1/84 
23/67 s , si Clan Macnab of 12/3/62 76 / 62 / S / FTD / Goa via 30 ctns . Envelopes . 

Mr. Marcos Gomes , Panjim 
Mormugao 

-Goa . 
13/67 $ . $. Reinchenfels of 14/4/62 

NIL 

38 Nos . Asbestos Sheets . Excess. 
9 S. S. India of 26/9/62 

NIL 4. D Johns Wine. 

Excess , 
204 S. s . India of 4/12/61 

NIL 13 D Johns Wine . 

Excess . 
8 S. S. Jaladhan of 11/10/63 Lusitana Mormugao 43 D Johns Wine. 

Casa Lusitana , Panjim -Goa . 
11 s . s . Litchenfels of 5/11/63 PGN /Mormugao /Mar 4 casks Wine. 

M / s . Prabacar G. Naik , Mar 
gao 

gao -Goa . 
-21 $ . S. Hereford Beacon of 16 / Elite Mormugao 

3 casks Wine. 

M / s . Elite Agencies , Mapusa 
/ 12 /63 

1 cask Wine... 

Goa , 
19/66 s . $ . Şabarmati of 9/12/64 HR / VD /GN 

1 bag cotton seeds . Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co., Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour. 
22/66 s.s. Safina Hujage of 10/12/64 Mr. Antonio J. R. Fer 1 piece stove leg . 

Agent : M / s . Lima Leitao & 
nandes 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
24/66 s. s . Dharia Daulat of 30/10/64 

NIL 40 bags Whiting , 

Unknown 
32/66 s . s . Sabarmati of 4/12/65 A. V. M. Mormugao 3 bales unglazed white M / s . A Vanguarda , Mapusa 

printing paper . 

-Goa . 
39/66 S. s . Vishva Kirti of 5/7/65 

NIL 1 bale printing paper . Agent : M / s. V. S. Dempo & 

Co., Pvt . Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
97/67 S. S. Ocean Enterprise of 20 / Panduronga Timblo In 

1 case spares for 

M / s . Panduronga Timblo In 
/ 7 /65 dustries Ltd. , Imp/ 

pressors . 

dustrias Ltd., Margao -Goa . 
7176 No. 165 
16/67 .S s . Sabarmati of 19/3/66 Salgaonkar, Vasco da 

1 case 

tractor Trucks M / s . V. M. Salgaonkar & Bro 
Gama 

coupling parts. 

ther, Vasco da Gama. 
86/67 . S. S. Rukmavati of 13/9/66 Casa Filu , Margao via 1 c / s . old spice toilet pre- Agent :: M / s . V. S. Dempo & 

Mormugao via Bom 

paration . 

Co., Pvt. Ltd., Mormugao 
bay 

-Harbour . 


. 


com 
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SÉRIES HII No. 15 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No., description and contents 
Número, descrição e conteúdo 


Loten. 


Nome do navio e date : 


Name of consignee and address 

Nome e endereço do 

consignatário 


Sipais e números 


89/67 


S. S. Hellenic Charm of 20/9/66 Taata via Khorsans 

HAHR Tehran 
S. S. Radiant of 20/5/67 

B. S. Mormugao 


128/67 


7 bags plastic chips . Mr. A. P.Walaulikar, Vasco da 

Gama. 
13 drums Asphalt . 

M / s . Burmah Shell, Vasco de 

Gama. 
3 cases spares for com- M / s . Timblo Private Ltd., Mar 
pressors 

gao -Goa . 


133/67 S. s . Sarasvati of 8/6/67 


134/67 


S. S. Sabarmati of 18/6/67 


Vehicle 


1 case Motor 

parts . 


Do 


123/67 


s. S. Jalagomati of 22/2/67 


GT. TPL GOA INDIA , 

VIA BOMBAY 

943224 ex 1/3 
GT. TPL · India via 
Bombay 943224 ex 

1/3 
OBD . PTI. EXP . 95P 
PAGATIM MARMA . 
GOA MARGAO 
GOA INDIA - VIA 
ROTTERDAM CS / 

/4519 . 
GCP / 1230 /66 


1 box Road Making Ma- M / s. Panduronga Timblo In 
chinery parts . 

dustries Ltda ., Margao - Goa. 


3/68 S. s . Sabarmati of 10/7/67 


. 


6/68 $. s . Virginia of 14/7/67 


Goa 


Kunde & Co. 
ATE / 74100 1/3 

NIL 


23/68 C. c . « AMAR » of 23/12/67 


37/68 


s . $. Sarasvati of 23/7/67 


44/68 


S. s . Sabarmati of 15/5/68 


GT, TPL GOA India 

via Bombay . 
Union 1943 Marmagoa 

via Bombay 1/6 BL 
No. 33679 . 

NIL 


1 crated drum foam com- Agent: M / s . V. $ . Dempo & 
pound. 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour. 
1 case M. V. Parts . Agent : - M / s . Agencia Geral 

Pvt. Ltd., Vasco da Gama. 
45 Electric Poles . 

M / s . Fertilizers Chemical Tra 
vancore Ltd., Udyogmandal, 

P. 0. Kerala . 
2 cases M. V. Parts . 

M / s . Gurudas Timblo , Mar 

gao — Goa . 
6 cases Truck parts . M /s . A. Narendra & Co., c /om 

Mr: A. B. S. Sardessai, Mor 

mugao Harbour . 
2 bags wheat Sweepings. Agent: M / s . Chowgule Broth 

ers , Mormugao — Harbour. 
4 bags Milo Sweepings. 
1 lift containing : 

Dr. Mohan F. Ghanekar , Ho 
3 cases Siemens screening norary Pediatrician , Asilo 
machines . 

Hospital, Mapusa -Goa . 
14 drums Paint. 

M / s. Bombay Paints & Allied 

Products Ltd., C / 0 . Mr. V. 
S. Dempo & Co. Pvt. Ltd., 

Mormugao -- Harbour . 
1 case windscreen glass M / s. Agencia E. Sequeira , Pan 
(broken ) . 

jim - Goa . 


80/67 S. S. Jyoti of 15/7/66 . 


- DOF , 


81/67 
1/69 


S. S. Jyoti of 15/7/66 . 

NIL 
S.S, State of Uttar Pradesh Dr. Ganekar Marma 
of 7/2/68 . 

goa Transport of Re 

sidence . 
S. S. Jagat Neta of 26/3/68 . 

NIL 


4/69 


R 


1 case Tractor parts and M / s . Metha Brothers., Bom 
M. V. Parts . 

bay - 2 . 
5 cases M. V. Parts . 

-Do 


8/69 s . s . Indian Tradition of 9/8/68 . B / L No. 37 E. S. Mar 

magoa CL 45259 / J 

No. 1 , 
9/69 s.s. Indian Tradition of 9/8/68. B / L No. 48 86936 Kay 

pee M.D. 
11/69 s . s . Vishva Kanti of 6/9/68 . B / L No. 3 Racoy Mar 

magoa via Bombay 

No. 1-5 , 6863 
4/67 S. s . Burkhard Bronan of 31 / CRISNAIK 

/ 12 /61 
5/67 S. s . Burkhard Brohair of 31/ CAXINATA P. CA 
A2/61 

MOTIM 
49/67 S. S. King Alexander of 8/7/62 Filu /Mormugao 


75/67 


.Ss. Sabarmati of 5/3/66 


C / 2006 //Marmagoa via 

Bombay 


1 etn . Biscuits ( empty ) . Mr. Crisna Nanu Naik , Mar 

gao - Goa . 
7 ctns . Beer ( empty ) . 

Mr. Caxinata P. Camotim , 

Panjim --Goa . 
1 ctn . Merchandise M / s . Chowgule Bros., H /OB / 
( empty ) . 

Lading s. s . CLAN MEN . 

ZIES . 
1 case spare parts & ac- M / s . Vassudeva ş . Naik , Ma 

cessories for Trucks pusa-Goa . 
( empty ) . 
1 empty wooden case . Agent : M / s . V. S. Dempo & 

Co., Pvt. Ltd., Mormugao 

-Harbour . 
1 carton Condensed Milk Agent: M / s. Agencia Geral 
( empty ) . 

Pvt. Ltd., Vasco da Gama. 
1 case spares for Wagon Agent: M / s . V. S. Dempo & 
Drill ( empty ) . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 
Harbour . 


106/67 


S. S. Jalagomati of 22/2/67 


Nil / 882 / 110010-530330 


131/67 


S. S. Canara of 12/4/67 


NIL 


4/68 


S. S. Sarasvati of 23/7/67 


5/68 S. S. Virginia of 14/7/67 


Sociedade de Fomento 

Indust , Marmagoa 
Goa via Bombay 

AC . 83955 or Nil 
GE /Panjim via Mar 

magoa 
HMS /AR / 68638-1-2-2 

B / L No. 33733 . 


48/68 S. S. Sarasvati of 19/5/68 


1 carton liquors ( empty ). Agent : M /S . Agencia Geral 

Pvt . Ltd., Vasco da Gama . 
1 case Artist s Material. Agent: M / s. V. S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour . 
7. empty wooden cases . M / s . Casa Pracaxa , Vasco da 

Gama . 


6/69 


S. S. Anton of 18/7/68. 


B / L No. 55 CP Vasco 

da Gama Via Mor 
mugao . 
B / L No. 50 SPE 373 

TC Made in England 
Goa via Bombay. 


10/69 S. s . Indian Tradition of 9/8/68 


1 empty wooden case of M / s. Vithal R. Navelkar, Vasco 
tractor parts . 

da Gama. 
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tot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No. , description and contents : 


Name of consignee and address 
Nome e endereço do 

consignatário 


Lote N. 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número , descrição e conteúdo 


I empty wooden case of M / s. Velho & Filhos, Panjim 
whisky 

Goa . 
1 empty wooden case of 

Do 
whisky . 
1 empty case of spares for M /s . Panduronga Timblo : In 
compressors. 

dustriais Ltd.*; Margao --Goa: 


1 w / case personal effects . 


Mrs. L.M. Pereira , Souza 

vaddo Candolim Bardez 
Goa . 


1 case Motor Vehicle Parts.M / s. Vassu Naik Mapusa 

Goa . 


2 cases M , V. Parts . 


M / s . Narcin va Damodar Naik , 

Margao Goa . 


2 cases Motor 

Parts . 


Gomes , 


Vehicles M / s. Joao Santana 

Margao Goa . : 


12/69 sis . Vishva Kanti of 6/9/68 . V. & F Panjimi /Mor 

: mugao B / L No.28 
13/69 $. S. Vishva Kanti o. 6/9/68. V. & F Panjim /Mor 

mugao B / L NO : 29 
14/69 S. s . Jalatapi of 2/9/68 . Pagatim Margao Goa 

via Bombay No. 

35101 . 
21/69 . s . s . Sarasvati of 6/10/68 Mrs. L. M. Pereira 

Souzavaddo Cando 
lim Bardez -Goa India 

B / L no . 35309 
22/69 S.S. Vishva Tirth of 18/10/68 Sunitha A - 2788 Mar 

magoa Goa via Bom 

bay B / L no . 3 
23/69 S. S. Sarasvati of 27/10/68 NDS - 73 / 66 554 / 1-3 

Marmagoa via Bom 

bay B / L no. 35564 
24/69 S. s. Sarasvati of 27/10/68 JSG / 18 / 87 112 / 1-2 

Marmagoa via . Bom 

bay BL no . 35564 
26/69 S. S. Jalaveera of 23/12/68 Union Bank of India 

Ltd. Margao Branch 
a / c Shantilal Khu 
shaldas & Bros. B / L 

no . 10 
27/69 S. S. Jalaveera of 23/12/68 M / s . Shantilal Khus 
768 

haldas & Bros., P. O. 
Box No. 35 Station 
Road, Margao Goa 
C / o . The Union Bank 
of India Ltd., 66/80 
Apollo St. Bombay - 1 . 
L / C NO . MG -112 B / L 

No. 2 . 
28/69 8. S. Jalaveera of 23 / 12 / Exporta Marmagoa 
168 

5729/1 B / L No. 5 
29/69 S. $ . Jalaveera of 23 / 12 / Auto Universal Mar 
/68 

gao Goa India 
30/69 S. S. Kampala of 18/12 ) Dr. M.B. Martins, Mar 
168 

magoa B / L No. 

NNR - 7 
67/67 si s. Jalazad of 3/10/65 L. B. S. 65386 Marma 

goa I & E IGM No. 
894 of 1/10/65 . B / L 
No. 7 


2 cartons Crankshaft spa- M / s. Shantilal Khushaldas & 
res for shovels . 

Brothers , Margao - Goa... 


.. 


1 crate spares for shovels. 


M /s . Shantilal Khushaldas & 

Bros., Margao -Goa . 


1 case spare parts for cars M / s. V. S. Dempo & Co. Pvt., 
and trucks . 

Ltd., Mormugao- Harbour . 
1 case pieces autos . M / s. Auto Universal., Margao 

-Goa . 
1 w /box | Household and Agent : M /s . Agencia Geral 
1 w / caseſ Personal effects . Pvt. Ltd., Vasco da Gama, 


5 cases spares for Buldo- M / s . L. B. Simoes., P. O. Böx 
żers . 

No. 132 , Panjim -Goa 


Total ... 


776 


* These will be delivered to the Drug Licence holders only . 


* Esias mercadorias serão entregues sòmente aos portadores de 
licença para drogas . 

Por ordem 


By Order 
Mormugao , 4th July, 1969. — V. A. Carvalho , Ag. Tr 
Manager 


fic 


Mormugão , 4 de Julho de 1969 . 
de Tráfego interino . 


V. A. Carvalho , Gerente 


Advertisements 


Anúncios 


Court of Salsete 


Court of Salcetex 


It is hereby made known to the public that by the 
#sentence passed on 21st June 1969, the final divorce by mu 

tual consent between Venctexa Sripada Sinai Ede and Cali 
anbai Naique , residing at. Margao and married in this city 
on 3rd February 1963, has been decreed . 

This notice has been issued to be given publicity to . 

Margao, 23rd June, 1969. - The Clerk of the Court ( Office 
no . 1 ) , Xantananda Sinai Narcornim . 
Seen . - The Addi.Civil Judge , $ . D., F. H. Cordeiro . 

V. no . 4631/1969 


Faz - se público que por sentença de 21 de Junho cor 
rente , foi decretado o divórcio difinitivo por mútuo consenti 
mento entre Venctexa Sripada Sinai Ede e Calianbai Naique , 
residente em Margão , casados nesta cidade , em 3 de Fevereiro 
de 1963. 

Para ser público se expediu este . 
Margão, 23 de Junho de 1969 . O Escrivão do 1.º Oficio , 
Xantananda Sinai Narcornim . 
Visto . - The Addl. Civil Judge, s . D.F. A. Cordeiro.. 

G. n. ° 4631/1988 


Notariado da Comarca de Salcete 


Office of the Notary Public of Salsete 
Judiciary Division of Salsete -Notary Office in charge of the 

Advocate Francisco Egidio Fernandes, Land Registrar and 


Cartório Notarial a cargo do Advogado , Francisco Egídio 

Fernandes , Conservador do Registo Predial da comarca de 


w 
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SERIES JII No. 15 


Notary Ex - officio , with office situated at « Largo do Muni 
cipio > , Margão. 

Declarations of successions 
2 In accordance with para 1 of article 179 of Law no. 2049 , 
dated 6-8-1951, and for the purposes of para 2 of the same 
article , it is hereby announced as follows, which is recorded 
in public deed of declarations dated 9th May 1969, drawn up 
by me on fls . 51 onwads of Deed -Book no . 1252 : 

a ) On the 27th January 1959 died at Curtorim , Taluka of 
Salsete, Cirilo Alexandrino Salvador da Costa , as unmarried , 
major of age, without living descendants or living ascendants , 
having left a public will dated 22nd June 1941, drawn up by 
the then Notary of this Comarca Dr. Arfano Furtado, on fl. 7 
verso of Will-Book no. 7, wherein he appointed as his sole 
and only heir his brother Vicente Valentim Francisco da 
Costa , by other name Vicente Valentino Francisco da Costa , 
alias Vicente da Costa , at the time married to Rita Bernarda 
Heredia Henriqueta de Loyola Pereira. 

b ) On 5th March 1962 in the said village of Curtorim , died 
the referred to Vicente da Costa , as married in their first and 
only marriage and under the regimen of general communion 
of assets for survivance of progeny to the said Rita Bernarda , 
and intestate, but with four gifts, bein three antenuptial 
agreements in favour of three daughters and another of the 
disposable share in favour of a son , leaving as his sole and 
only heirs -at- law his six children , as under : Dr. Jose Joaquim 
do Carmo Pereira da Costa , married to Fernanda da Concei 
ção Simões Pereira da Costa ; Aleixo Manuel do Carmo 
Pereira da Costa , married to Ida Ana Pereira , who is also 
the donee of the disposable share ; Inês do Carmo Pereira da 
Costa , married to Luis Filipe Teles da Silva ; Grizélia do Carmo 
Pereira da Costa , married to Filipe Garcia Abranches ; Alba 
Hermínia do Carmo Pereira da Costa , married to Francisco 
Antonio Abel Pereira da Silveira ; and Maria de Lourdes do 
Carmo Pereira da Costa , now married to Orlando Barbosa 
Conceição. 

c ) By public deed dated the 18th August 1962 , drawn up by 
the then Notary of this Comarca Advocate Raul de Santa Rita :: 
Vaz , on fls . 9 onwards of Deed -Book no . 1169 , the aforesaid 
Maria de Lourdes, then unmarried , had ceeded freely in 
favour of the inheritance all her not liquid right to the undi 
vided inheritance of her father the said Vicente , in terms 
of article 2029 of the Portuguese Civil Code. 

d ) By virtue of the aforesaid release , the said five children , 
namely Dr. Jose Joaquim , Aleixo, Inês do Carmo, Grizilia and 
Alba have been duly qualified as the sole and only heirs- at -law 
of their father the said Vicente . 

Margao, 30th June, 1969.-- The Notary « ex - officio » , Fran 
cisco Egidio Fernandes . 

V. no . 4587/1969 


Salcete e Notário « ex -officio » com cartório sito ao Largo 
do Município , Margão : 

Declarações de sucessões 
2 Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , de 6 
de Agosto de 1951, e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo 
se faz público o seguinte , que consta da escritura de habili 
tações de 9 de Maio de 1969, por mim lavrada a fls . 51 em 
diante do L. de notas N.° 1252 : 

a ) Em 27 de Janeiro de 1959, faleceu em Curtorim , concelho 
de Salcete , Cirilo Alexandrino Salvador da Costa , no estado 
de solteiro , maior , sem descendentes nem ascendentes vivos, 
deixando testamento público de 22 de Junho de 1941, lavrado 
pelo notário sido desta comarca Dr. Arfano Furtado , a fls . 7v. 
do Lº de testamentos n.º 7, no qual instituiu por seu único 
e universal herdeiro o seu irmão Vicente Valentim Francisco 
da Costa , por outro nome Vicentinho Valentino Francisco da 
Costa , vulgo Vicente da Costa , ao tempo casado com Rita 
Bernarda Herédia Henriqueta de Loyola Pereira. 
:. b ) Em 5 de Março de 1962, na dita de Curtorim faleceu 
o referido Vicente da Costa , no estado de casado em primei 
ras e únicas núpcias de ambos e sob o regime de comunhão 
geral de bens por sobrevivência de prole com a dita Rita 
Bernarda, sem testamento mas com quatro doações , sendo 
três antenupciais a favor de três filhas e uma da quota dis 
ponível a favor dum filho, deixando como seus únicos e uni 
versais herdeiros legitimários os seus seis filhos , a saber . 
Dr. José Joaquim do Carmo Pereira da Costa , casado com 
Fernanda da Conceição Simões Pereira da Costa ; Aleixo 
Manuel do Carmo Pereira da Costa , casado com Ida Ana Pe 
reira , que é também o donatário da quota disponível ; Inês do 
Carmo Pereira da Costa , casada com Luís Filipe Teles da 
Silva ; Griselia do Carmo Pereira da Costa , casada com Filipe 
Garcia Abranches ; Alba Hermínia do Carmo Pereira Costa , 
casada com Francisco António Abel Pereira e Silveira e 
Maria de Lourdes do Carmo Pereira da Costa , ora casada 
com Orlando Barbosa Conceição . 

c ) Por escritura de 18 de Agosto de 1962 , lavrada pelo 
notário sido desta comarca Advogado Raúl da Santa Rita 
Vaz , a fls . 9 em diante do L.° de notas n .° 1169 , a dita Maria 
de Lourdes , então solteira, tinha cedido gratuitamente a favor 
da massa da herança todo o direito ilíquido que tinha à he 
rança indivisa do seu pai dito Vicente , nos termos do ar 
tigo. 2029.º , do Código Civil Português. 

d ) Em virtude da referida cessão gratuita , ficaram devida 
mente habilitados como únicos e universais herdeiros legiti 
mários do seu pai dito Vicente , os seus cinco filhos, referidos 
Dr. José Joaquim , Aleixo, Inês do Carmo, Griselia e Alba. 

Margão, 30 de Junho de 1969. -- 0 Notário ex - officio » , 
Francisco Egidio Fernandes. 

G. n . ° 4587/1969 


/ 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notico 


3 In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by Decree No. 3602 , -dated 
24-11-1917 , hereby makes known that Shri José Paulo Nunes , 
of Panaji, wishes to sign the deed of recognition of direct 
domain of the state in respect to the Government land , situated 
at central zone of « Palmar Ponte of Panaji City , bounded 
on the north by land owned by the applicant , on the south by 
foot path , on the east by land owned by Shri Manuel dos R. 
Miranda and other and on the west by lane of an area of 
8,75 sq .metres of an annual ground rent of Rs. 8-75 Ps. 

Any claim against this request should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Goa Taluka , 
within a time limit of 60 days from the date of second publi 
cation of the present advertisement in the Government 
Gazette . 
Panaji, 26th June, 1969. The Director , V. N. Kulkarni. 

V. no . 4509/1969 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Regime 
para a concessão de terrenos, aprovado por Decreto n .° 3602, 
de 24-11-1917 , anuncia - se que José Paulo Nunes , de Panagi, 
pretende assinar o termo de reconhecimento do dominio directo 
do Estado em relação ao terreno do Estado , situado na zona 
central de Palmar Ponte da Cidade de Panagi, confrontado de 
norte com o prédio do requerente , de sul passeio , de nascente 
prédio pertencente a Manuel dos R Miranda é outro e de 
poente beco , da área de 8,75 m2 com o foro anual de 
Rps. 8-75 Ps. 

Qualquer , reclamação contra esta pretensão, deverá ser 
feita nesta Direcção dos Serviços ou na Repartição do Mam 
latdar do concelho de Goa , no prazo de 60 dias , a contar da , 
segunda publicação deste no Boletim Oficial. 
Panagi, 26 de Junho de 1969. O Director, V. N. Kulkarni. 

G. n . ° 450/1989 


(2nd time) 


( 2.a vez ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Socção de Ponda 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in provision 330 of the Code of Comunidades in force , 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Shri 


TRANSFIX 
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it is hereby announced that Shri Sada Naraena Mamlecar , 
resident of Durgabhatta , of Ponda Taluka , has applied for 
lease , one plot of land namely « Bondbag » , of Betora Comu 
nidade, covering an area of 3 hectares , for: cultivation of 
cashew - trees, mango- trees, jack -trees , etc. This plot is boun 
ded on the north with the landed property of Srinivassa 
Vaidhya , from Curti, on the west with the landed property 
of Shri Shanker Mamleker , from Ponda , on the east with the 
landed property of Shri Julio Aguiar, from Ponda and on the 
south with the Government Forest . 

If anyone has any objection against the proposed lease , 
they should submit their objections, in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades of Goa , Section -Ponda , within 30 
days from the date of 2nd publication of this notice in the 
Government Gazette . - File no. 39/1969. 

Ponda , 23rd June, 1969 .. - The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlecar . 

V. no. 4700/1969 


Sada Naraena Mamlecar, residente em Durgabhatta de Ponda , 
requereu em aforamento um terreno denominado « Bondbag , 
da comunidade de Betorā, na área de 3 hectares, para os 
fins da cultura de árvores frutíferas como cajús, mangueiras , 
jaqueiras, etc., confrontado de norte com o prédio de Srini 
vassa Vaidhya , de Curti, de poente com o prédio de Shanker 
Mamleker de Ponda, den 
nascente com O prédio de Júlio 
Aguiar de Pondá e de sul com a mata national. 

Se alguem tenha qualquer reclamação sobre a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito , 
ao Administrador das Comunidades de Goa , Secção de Pondá , 
no prazo de 30 dias, a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficial. — Processo n .° 39/1969. 

Pondá , 23 de Junho de 1969. – 0 Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

G. n .° 4700/1969 


-- 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 
5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Gabriel Timoteo Bragança , from Verna , has 
applied for the lease , for construction of a house , of a plot of 
land belonging to the Comunidade of Nagoá called Casual, 
1.000 square metres in area , bounded on the east by a portion 
of this plot reserved for passage to the session house , land 
and the session house of the Comunidades and land of the 
Chapel of Nagoa , on the west by the lease of Joaquim Sal 
vador Noronha , on the north by the hill of the Comunidades 
reserved for pasture and on the south by the path and the 
lease of said Noronha . --- File no . 97/1967. 

Any person who has any objection of the said application , 
should present its claims, in writing in this Administration 
Office , within 30 days starting from the 2nd publication of 
this notice in Governmnet Gazette . 

Margao, 12th June, 1969. — The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 4491/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Codigo das Comunidades, anuncia -se que Gabriel Timóteo 
Bragança , de Vernā, requereu em aforamento , para constru 
ção de casa , um terreno da comunidade de Nagoá , denominado 
Casual, na área de mil metros quadrados , confrontado de 
nascente com a parte deste terreno reservado para serventia 
da casa de sessões, terreno e casa de sessões da comunidade 
e terreno da Fabrica da Capela de Nogoá , de poente com o 
aforamento de Joaquim Salvador Noronha, de norte com o 
oiteiro da comunidade reservado para pastagem e de sul com 
o aforamento do dito Noronha . - Processo n.º 97/1967 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração por escrito a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 12 de Junho de 1969. - O Secretário , Bogvonto 
Vito ? Porobo . Chimulcar . 

G. B. 44911969 

( Repetido ) 


. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das. Comunidades de Bardês 


Anuncios 


Notices 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Satchidananda Vassudeva 
Bhobe , of Mapusa and resident of Panjim , has applied on 
lease for construction of a house , the hilly ; rocky , uncultivated 
and unused plot , named « Temericho Sorvo» , situated at the 
hill of Mapusa on the northern direction of S. Francisco 
Xavier College and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1000 sq. metres . It is bounded on the 
east, west, north and on the south by the hilly plot of the 
said Comunidade of Mapusa . — File no . 18/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette , 

V. no . 4473/1969 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Satchi 
dananda Vassudeva Bhobé, de Mapuça , e residente em Pangim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado. « Te 
mericho Sorvo» , sito no oiteiro de Mapuçá , na direcção noro 
este do Colégio de S. Francisco Xavier e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m ”, confrontado de 
nascente, poente; norte e de sul com o terreno oiteiral da 
dita comunidade de Mapuçá . Processo n . 18/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial: 

G. n. 4473/1969 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Dinkar Vassudeo 
Bhobe, of Mapusa and resident of Panjim , has applied on 
lease for construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated 
and unused plot, named « Temericho Sorvo » , situated at the 
hill of Mapusa on the northern direction of S. Francisco 
Xavier College and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1000 sq. metres. It is bounded on the 
east, west, north and on the south by the hilly plot of the 
said Comunidade of Mapusa . - File no . 14/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
lication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 19th June, 1969. --The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. 20." 4474/1969 

(Repcated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Dinkar 
Vassudeo Bhobe, de Mapuçá e residente em Pangim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Te 
mericho Sorvo » , sito no oiteiro de Mapuçá , na direcção noro 
este do Colégio de S. Francisco Xavier e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m ?, confrontado de 
nascente, poente, norte e de sul com o terreno oiteiral da 
dita comunidade de Mapuçá . Processo n.º 14/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 19 de Junho de 1969. —o Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. C. 4474/1989 

(Repetido ) 


- 
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8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Joaquim Santana Bras 
Miranda , of Moira , has applied on lease for construction of 
a house , the rocky, uncultivated and unused plot, part of the 
lot no . 282 , named « Canturlechi Murdi » , situated at Moira 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 418 sq . metres . It is bounded on the east by the leased 
plot of Hermelinda Lima, on the west by the plot of Comu 
nidade, on north and on the south by the by -way, - File 
no . 61/1969 , 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 10th June, 1969. - The Secretary , Manguesa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4523/1969 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Joaquim 
Santana Brás Miranda , de Moirá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado , parte do lote n.º 282, denominado « Cantúrlechi 
Murdi» , sito em Moira e pertencente à comunidade de Moira , 
na área de 418 m2, confrontado de nascente com o aforamento 
de Hermelinda Lima, de poente com o terreno da comunidade , 
de norte de sul com estrada vicinal. Processo 
n . 61/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 10 de Junho de 1969. O Secretário , Mangrexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 4523/1969 

(Repetido ) 


9 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that the rocky , 
uncultivated and unused plot named « Codpaval» lot no. 64 , 
situated at Cunchelim and belonging to the comunidade of 
Cunchelim , covering an area of 600 sq . metres and with an 
annual lease rent of Rs. 6 / s, was measured to Panduronga 
Sazo Mauloncar , resident of Cunchelim for building purposes. 
The said plot is bounded on the east and on the north by the 
plot of Comunidade, on west by the plot of Comunidade mea 
sured to Caxinata Quexova Candolcar in the file no. 154/1965 
and on the south by the plot of 6 metres wide reserved for 
road after which lies the leased plot of Caetano de Souza. 

File no . 131/1965 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades , within 30 days from the second publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 28th June , 1969. — The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 4537/1969 

(Repeated ) 


9 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades, que a Panduronga Sazó Maulancar , res 
dente em Cunchelim , foi medido em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado, 
denominado « Codpaval» , lote n.º 64 , sito em Curchelime 
pertencente à comunidade de Cunchelim , na śrea de 600 m2, e 
com o foro ánuo de Rps . 6 / -, confrontado de nascente e de 
norte com o terreno da comunidade , de poente com o terreno 
da comunidade medido à Caxinata : Quexova Candolcar, no 
processo n.º 154/1965 e de sul com o terreno da largura de 
6 metros reservado para caminho depois do qual fica o afora 
mento de Caetano de Souza . Processo n .° 131/1965 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecçoes por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda pubucação deste anúncio no Boletim Oficiai. 

Mapuçá , 28 de Junho de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Rogobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 4537/1969 


- 


(Repelicus 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sebastião Luis Rodrigues , 
of Tivim , has applied on lease for construction of a house , for 
the uncultivated and unused plot of land named « Volvonea 
chem Gallum » , lot no. 398 , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of Tivim , in the area of 500 sq . metres . 
It is bounded on the east by the three metres wide strip of 
land reserved along the Municipal road which from the Na 
tional Highway Mapusa - Bicholim leads to Colyale , on the 
west by the remaining part of the same lot :no. 398, on the 
north by the property of James Fernandes and on the south 
by that of the heirs of João Xavier Gomes. - File no . 99/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 30th June , 1969.— The Secretary, Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4558/1969 


10 Nos termos e para os fins đo disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Sebastiao 
Luís Rodrigues , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Volvoneachem Gallum » , lote n .° 398 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 500 m2, 
confrontado de nascente com a faixa da largura de três me 
tros reservada ao longo da estrada municipal que da estraua 
nacional Mapuçá -Bicholim se dirige a Colvale, de poente com 
a restante parte do mesmo lote n .° 398 , de norte com a pro 
priedade de James Fernandes e de sul com a de herdeiros de 
João Xavier Gomes . — Processo n.º 99/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias, a con 
tar da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 30 de Junho de 1969. - O Secretário, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 4558/1969 


& 


cons 


11 It is hereby announced that on 1st August, 1969, at 
11 a . m , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land reserved lot no . 120 , 
situated at Alto of Salvador do Mundo , and belonging to 
the Comunidade of Serula , applied on lease for 
truction of a house, by Sadananda Laximidara Darvotcar, 
resident of Salvador do Mundo , covering an area of 500 sq . 
metres. It is bounded on the east by the leased plot of Rafael 
Epifanio C. A. Oliveira , on west and south by the land of 
Comunidade and on the north by the strip of land of 
Comunidade of 6 metres from the axis of the road which 
leads to Salvador do Mundo , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 25-00 . 

Further it is announced that the contesting bidder will ave 
to produce at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case : 
a ) he for want of His own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exe 


11 Anuncia -se que no dia 1 de Agosto de 1969 , às 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado . 
em hasta pública o terreno lote reservado n.o 1.20 , sito no 
alto de Salvador do Mundo e pertencente de comunidade de 
Serulá , requerido em aforamento para construção e casa por 
Sadananda Laximidara Darvot car, residente em Salvador do 
Mundo , na área de 500 m2, confrontado de nascente com o 
aforamento de Rafael Epifanio C. A. Oliveira , de poente e 
sul com o terreno da comunidade e de norte com a faixa do 
terreno da comunidade de 6 metros do eixo da estrada que 
vai a Salvador do Mundo , sendo a base de licitação o foro 
ánuo do Ros. 25-00 . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
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cuted before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same. File no. 200/1968 . 
Mapusa , 25th June, 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragová Sinai Quencró . 

Visa . - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazers ou de qualquer membro 

da sua família carece de casa para sua residência na 

mesma área . Processo n .° 200/1968 . 
Mapuçá , 25. de Junho de 1969. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Rd 


- 


V. no . 4567/1969 


G. n ." 4567/1969 


12 In accordance with the higher order, it is again annuon 
ced that 2nd August 1969 , at 11 a . m ., at the door of the 
aforesaid Administration Office , will be held of a plot of land 
called « Toliecho Sorvó » , lot no. 18 , of Comunidade of Corlim , 
applied on lease for construction of a house by Rogunata 
Anaji Adiurecar , resident of Corlim , covering an area of 
619,29 sq . metres. It is bounded on the east by the land of 
Comunidade , on west by the road , on north by the land 
measured to Bogvonta R. Arolcar, of Corlim , in the file 
no. 231/1964, and on the south by the strip of land of 5 metres 
wide beyond which lies the leased plot of Pundolica N. Dar 
golcar , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 6-25 Ps. 

Further it is announced that the contestin bidder wil have 
to produce at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case an Affidavit exe 
cuted before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
d ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living in 

the same area . - File no . 168/1966 . 
Mapusa , 1st July , 1969. — The Secretary , Manguera Ragoba 
Sinai Quencro . 
Visa , The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 4594/1969 


12 Nos termos da resolução superior, anuncia -se novar 
mente que no dia 2 de Agosto de 1969 , às 11 horas, e à porta 
da sobredita Administração, será levado em hasta pública o 
terreno denominado « Toliecho Sorvos, lote no 18, da comu 
nidade de Corlim , requerido em aforamento para construção 
de casa , par Rogunata Anaji Adiurecar , residente em Corlim , 
na área de 619,20 m ., confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade , de poente com o caminho , de norte como 
terreno medido a Bogvonta R. Arolcar , de Corlim , no processo 
n.º 231/1964 , e de sul com a faixa do terreno da largura de 
5 metros depois do qual fica o aforamento de Pundolica N. 
Dargolcar , sendo a base de licitação o foro ánuo de 
Rps . 6-25 Ps. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área. (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazers ou de qualquer membro 

da sua família carece da casa para sua residência na 

mesma área . Processo n . 168/1966 . 
Mapuça , 1 de Julho de 1969. -O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro. 
Visto.-- O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G. n .° 4594/1969 


- 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pandarinata Porobo 
Baticar , resident of St. Inez , has applied on lease for cons 
truction of a house; an uncultivated and unused plot, lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east , south and north by the remaining part of the 
same lot and on the west by the plot, also of the same lot , 
to be feserved along the road which leads to Mandovi bridge. 
-File no. 103/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days froin the second pu 
blication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th June, 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4570/1969 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Panda 
rinata Porobo Baticar , residente em Santa Inês , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno incuito e desa 
proveitado , lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente 
à comunidade de Seruia , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascente, sul e norte com a restante parte do mesmo lote e 
de poente com o terreno, também do mesmo lote ; a ser reser 
vado ao longo da estrada que se dirige para a ponte sobre 
o rio Mandovi. - Processo n . 103/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao Ad 
ministrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
de segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 27 de Junho de 1969. -- O Secretário , Vangwa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 4570/1969 


14 It is hereby announced that on 5th Augost , 1969, at 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapuca and belonging to the Comunidade 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house, by 
Maria Imelda Emilia Bernadete Fausta de Souza , resident 
of Mapusa , covering an area of 771 sq . metres. It is bounded 
on the east by the plot of Comunidade of 8 metres wide reser- , 
ved for road after which lies the plot granted to Police , on 
west and on the north by the plot of Comunidade and on 
the south by the plot of Comunidade measured to Luis Celes 
tino da Silva in the file no . 154/1967, the auction price being 
the annual lease rent of Rs. 8-00 . 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce, at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs , according to the case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
.:0 ) he, owing to his professional business or that of his 

family member is in need of a house for his living 
:: in the same area . - File no. 260/68 . 


14 Anuncia - se que no dia 5 de Agosto de 1969 , às 11 horas , 
é à porta da sobredita Administrção , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Maria Imelda Emilia 
Bernadete Fausta de Sousa , residente em Mapuçá , na área 
de 771 m2., confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade da largura de oito metros reservado para caminho 
depois do qual fica o terreno cedido à Polícia , de poente e de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade medido a Luís : Celestino da Silva, no pro 
cesso n.º 154/1967, sendo a base de licitação o foro anuo de 
Rps. 8-00 . 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir no acto para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
KAffidavits prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
0 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua resi 
dência na mesma área .in Processo n.º 260/68 . 


V. no . 4612/1969 


G. n . 4612/1959 


. 
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* SERIES III No. 15 


... 15 . It is hereby announced that on 5th - August 1969, at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Temericho 
Sorvo» , situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house by 
Maria Fernanda Peres da Costa , resident of Mapusa , covering 
an area of 750 sq . metres. It is bounded on the east by the 
strip of land of Comunidade of 8 metres wide after which lies 
the land granted to Police for construction of residential 
houses, on west, north and on the south by the land of Comu 
nidade, the auction price being the annual lease rent of Rs. 8 / - . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi 
davit executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
5 ) he; owing to this professional business or that of 

his family member is in need of a house for his 

living in the same area . - File no . 156/1968 . 
Mapusa , 26th June, 1969. 

The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 4636/1969 


15. Anuncia - se que no dia -5 .de Agosto de 1969, às 11 horas, 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública . O terreno denominado : « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuça , e pertencente a comunidade de Mapuçá , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Maria Fernanda 
Peres da Costa , residente em Mapuçá , na área de 750 m ”, con 
frontado de nascente com a faixa do terreno da comunidaäe . 
da largura de 8 metros depois do qual fica o terreno cedido a 
Polícia para construção de casa de habitação , de poente, norte 
e de sul com o terreno da comunidade, sendo a base de lici 
tação o fôro ánuo de Rps. 8 / -. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 

a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» , prestado perante o respectivo Mam 

latdar pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua 

residência na mesma área . - Processo n .° (156/1968 . 
Mapuça , 26 de Junho de 1969. — O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai . 
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G. n .° 463641969 


16 It is hereby announced that on 12th August, 1969 , at 
11. a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Deuladi» , di 
vision no. 158 , situated at Anjuna and belonging to the Co 
munidade of Anjuna , applied on lease for construction of a 
house , by Sonu Arzun Calangutcar , resident of Chapora of 
Anjuna, covering an area of 1,000 sq .metres . It is bounded on 
the east by the plot of Comunidade ment for pasture , on west 
by the public road , on north by the division no . 159 and on the 
south by the division no. 157 measured to Deu Rogu Ped 
necar in the file no . 347/4967, the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 10 / -. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 


16 Anuncia -se que no dia 12 de Agosto de 1969, às 
11 horas , e a porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Deuladi» , talhão 
n .° 185 , sito em Anjuna e pertencente à comunidade de An 
juna , requerido em aforamento para construção de casa , por 
Sonú Arzuna Calangutcar, residente em Chaporá de Anjuna , 
na área de 1.000 mp., confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade destinado para pastagem , de poente com o 
caminho público , de norte com o talhão n .° 159 e de sul com 
o talhão n.º 157 medido a Deú Rogú Pednecar, no processo 
n.º. 347/1967, sendo a base de licitação o fôro ánuo de 
Rps . 10 / 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso 

a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
( Affidavit » , prestado perante o respectivo Mam 

latdar pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua 
residência na mesma área. — Processo n .° 346/1967 . 

G. n . 4658/1969 


case : 


a ) he for want of his own house or land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi 
davit executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
b ) he, owing to this professional business or that of 

his family member is in need of a house for his 
Living in the same area . -- File no . 346/1967 , 

V. no . 4658/1969 


17 It is hereby announced that on 12th August, 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Deuladi» division 
no. 157, situated at Anjuna and belonging to the Comunidade 
of Anjuna , applied on lease for construction of a house , by 
Deu Rogu Pednecar, resident of Chapora of Anjuna , covering 
an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the east by the 
plot of Comunidade reserved for pasture , on west by the 
public road , on north by the division no. 158 measured to 
Sonu Arzun Calangutcar in the file no. 346/1967, and on the 
south by the division no . 156 of Comunidade , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 10 / - . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 


17 Anuncia -se que no dia 12 de Agosto de 1969, es 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Deuladi» , talhão 
n .° 157, sito em Anjuna e pertencente à comunidade de An 
juna, requerido em aforamento para construção de casa por 
Déu Rogú Pednecar , residente em Chapora de Anjuna , na 
área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade reservado para pastagem , de poente com o 
caminho público , de norte com o talhão n . 158 medido a 
Sonú Arzuna Calangutcar , no processo n . 346/1967, e de sul 
com io talhão n.º 1156 da comunidade, sendo a base de licitação 
o fôro ánuo de Rps . 10 / - 

Anuncia - se mais que o concorrente , à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso 

a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit », prestado perante o respectivo Mam 

latdar pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua 
residência na mesma área . — Processo n . 347/1967 . 

G. 2.° 4659/1969 


case : 


a ) he for want of his own house or land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi. 
davit executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
b ) he, owing to this professional business or that of 

his family member is in need of a house for his 
living in the same area . - File no . 347 41967 . 

V no. 4659/1969 


18 It is hereby announced that on 7th August, 1969 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Temericho 
Sorvo », situated at Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house , by 


18 Anuncia -se que no dia 7 de Agosto de 1969 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuçá , e pertencente à comunidade de Mapuçá , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Sra . Ushá Gopal 
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Smt. Usha Gopal Mayekar, resident of Mapusa , covering an 
area of 784,75 sq. metres . It is bounded on the east by the 
strip of land of eight metres wide reserved for roau , ou West 
by the land of Comunidade, on north by the land of Comu . 
nidade measured to Mamod can , resident of Mapusa in the 
file no. 60/1968, and remaining part of the same plot and on 
the south by the land of Comunidade, being in one side of 
four metres , wide reserved for road between the land mea 
sured and granted to Saint Mary Convent in the file 
no. 311/1963, the auction price : being thé añnual lease rent of 
Rs. 8 ) . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa , is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi 
davit executed before the respective Mamlatdar may 

be produced ) ; or 
b ) he, owing to this professional business or that of 

his family member is in need of a house for his 

living in the same area . File no. 79/1968 . 
Mapusa , 25th June, 1969. - The Secretary , Mangueza 
Ragobú Sinai Quencro . 
Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai: 

V : no: 4603/1969 


Mayekar, residente em Mapuça , na área de 784,75 m ., con 
frontado de nascente com 

a faixa do terreno da largura de 
8 metros reservada para - camiwho; de- poente com o terreno 
da comunidade , de norte com o terreno da comunidade medido 
a Mamod Can, residente em Mapuçá no processo n.º 60/1968 , 
e restante parte do mesmo terreno e de sul com o terreno da 
comunidade, sendo em parte da largura de quatro metros 
reservado para caminho entre o terreno medido e o concedido 
ao Convento de Santa Maria no 

processo n.o 311/1963, sendo 
a base de licitaçao o toxo anuo ae kps. 81 

Anuncia - se mais que o concorrente - à arrematação terá de 
produžir, no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso 

a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área. (Neste caso um 
KAfridavit » , prestaqo perante o respectivo Mam : 

latdar pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua familia carece de casa para sua 

residencia na mesma area . Processo nº 79/1968 . 
Mapuça , 25 de Junho de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragooá Sinai Quencró . 
Visto , Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai 

G : 1.9. 4663/1969 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Cecilio Xavier Lobo , resi 
dent of Borim , has applied on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Cajual de 
Oulimchem Gallum » , lot no . 401, situated at Tivim and belon 
ging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
1.000 sq . metres. It is bounded on the east by the plot of Co 
munidade , on west by the plot reserved along the by way 
which leads from the highway Mapusa - Bicholim to Danua , on 
north by the plot of « Fábrica de Tivim » and on the south by 
the remaining part of the lot no. 401. - File no. 60/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 17th May , 1969. -- The Acting Secretary , Pundotica 
Pardzonga Sonai Cacodcar . 

V. no . 4673/1969 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente wuigo aas Comumuades, anuncia -se que Cecilio 
Xavier Lobo , residente em Borim , requereu em aforamento , 
para couscrução de casa , o terreno oiteiral , inculto e desapro 
veitado , denominado « Cajual de Oulimchem Gallum » , lote 
n . 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
na área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de poente com o terreno reservado ao longo 
de.caminno vicinal que se airige da estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim à Danuá , de norte com o terreno da Fábrica de 
Tivim e de sul com a restante parte do lote n . 401. - Pro 
cesso n.º 60/1969 . 

Se alguem leöna qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções, por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 17 de Maio de 1969. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. 2. ° 4673/1969 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Ramakanta Sambhaji Naik , 
resident of Betim of Penha de França , has applied on lease 
for construction of a house, the hilly , uncultivated and unused 
plot, without special name, part of the reserved lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim by the side of highway which 
from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the plot of the said lot 
no . 156. — File no . 311/1968 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 4th July , 1969. — The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4704/1969 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
đo vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rama 
kanta Sambhaji Naik , residente em Betim de Penha de 
França , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno . oiteiral, inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, parte do lote reservado n.º 156 , sito no alto de 
Betim ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi 
vai à Mapuça e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1.000 m2. confrontado por todos os lados como 
terreno do dito lote n . 156. — Processo n .° 311/1968 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficiat. 
Mapuçá , 4 de Julho de 1969 . 

O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1. 4704/1969 


21 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
stop, at the time of measurement it is again announced, in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an ancultivated and unused 
plot named « Condichem Gallum » , situated at Tivim and 
belonging to the Comunidade of Tivim , covering an area of 
11.750 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 118 /- , 
was measured to Xec Ismail Lala - sab Bepari, resident of 
Tivim , for the purpose of cultivation of paddy or cereals of 
inferior qualities. The said plot is bounded on the east and 
on the south by the plot of Comunidade , on west by the plot 
granted to Miguel Maria de Menezes and on the north by 
the road after which lies the leased plots granted for cons 
truction of houses : - File no : 42/1967. 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the Admi 


21 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição ,-novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades 
que a Xec Ismail Lala - sab Bepari, residente em Tivim , foi 
medido em aforamento para cultura de arroz ou cereais infe 
riores o terreno inculto e desaproveitado denominado « Condi 
chem Gallum » , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , na área de 11.750 m *, e com o foro anuo de Rps. 118 / ., 
confrontado de nascente e de sul com o terreno da comuni 
dade, de poente com o terreno concedido a Miguel Maria de 
Menezes é de norte com o caminho depois do qual ficam os 
aforamentos concedidos para construção de casas . Pro 
cesso n .° 42/1967. 

Se alguem tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
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nistrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 7th July , 1969. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro. 

V , no . 4708/1969 


Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça, 7 de Julho de 1969. O Secretário , Manguexa Ra 
gobá Sinai Quencró . 

G. n . 4708/1969 


: Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notices 
22 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shrimati Aura Martins, 
resident of Vasco da Gama; has applied for the - lease of an 
unused plot - of-land - situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the said village in the area of 1000 sq . metres 
for the construction of a residential house ... It is bounded on 
the north by: plot no . 24 , on the south by plot no . 22 , on the 
east by Galle and on the west, by plot. no . LXXXV. File 
no . 14/1969, 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 4th June, 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 4512/1969 

(Repeated ) 


Anuncios 
22 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Codigo das Comunidades , anuncia - se que Aura Martins, rési 
dente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um ter 
reño desaproveitado do lote n . 23, na área de 1000 metras 
quadrados para construção de uma casa de residência , situado 
em Cortalim e pertencente a comunidade da mesma aldeia . 
Confronta -se de norte com o lote n.o 24 , de sul com o lote 
0 : -22 de nascente com Galle, e de poenté com 

o lote 
7. LXXXV . Processo 0 :0 14/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro do 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 4 de Junho de 1969. - O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimurcar . 

G. n .° 4512/1969 

(Repetido ) 


. 


::.. 23 In accordance with the terms and for the purpose 
mentioned in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Shri Pedrito Martins, 
resident of Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot of land belonging to the Comü 
nidade of Cortalim in the area of 700 sq.metres- for the cons 
truction of a house for residence . It is bounded on the north 
by the plot no . 26 , on the south by LXXXVI, on the east 
by XCI and on the west by. plot no. 155.-- File no. 15/1969. 

Tf any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis- . 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this notice in the Government Gazette : 

Vasco da Gama, 2nd June, 1969. -The Secretary, Bogvonto 
Vitol: Porobo Chimulcar. 

V. no . 4513/1969 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Pedrito Martins, 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado, pertencente à comunidade 
de Cortalim , na área de 700 metros quadrados , para constru 
ção de uma casa de residência . Confronta -se de norte com 
o lote n .° 26 , de sul com LXXXVI, de nascente com XCI e 
de poente com o lote n . 155. - Processo : n.º 15/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante, o Administrador das Comunidades 
dentro do 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama; 2 de Junho de 1969. -O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 4513/1969 

(Repetido) 


Vasco da Gama 2nd June, 1969. — The Secretary, Bogvonto 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji» 


1.° Anúncio 


(1st . Notice 
24 It is hereby announced for the due purpose that Sitabai 
Dipa Dubaxi, resident of Bombay the hereditary, widow of,late 
member no. 382 of 3rd Grade Class A , Dipa Govind Dubaxi 
request the payment of credit amount, bonus and interest to 
which he was entitled . Therefore all those who think they are 
entitled to the same, should admit their petitions to this 
office within 30 days from publication of this notice in the 
Government Gazette . 
Panaji, 18th June, 1969 . The Manager , K. G. Baliga . 

V. 20. 4647/1969 


24 Para os devidos efeitos se anuncia que Sitabai Dipá 
Dubaxi, residente em Bombaim , na qualidade de viúva herdeira 
do finado sócio n .° 382 3.° Grau de Classe A , Dipá Govinda 
Dubaxi, requere o pagamento do crédito , bónus e juros a que 
tem direito , com formalidades legais. Quem julgar com melhor 
direito ao mesmo o aduza perante a comissão executiva deste 
Banco no prazo de 30 dias contados da publicação deste no 
Boletim Oficial. 
Panagi, 18 de Junho de 1969. O Gerente, K. G. Baliga . 

G. n . ° 4647/1969 


Comunidades» 


Comunidades 


Serula 
25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m . in order to decide on the file no. 20 of 1969 , 
in which Gangadhar Ramagi Sardessai, Managing Trustee 
of the Progress High School, of Panaji , has applied on 
lease for the construction of school building, play ground 
etc. an uncultivated and unused plot, reserved lot no . 156 
situated at Alto of Betim by the side of the High -way,which 
from Mandovi bridge leads to Mapuçá and belonging to this 
Comunidade, covering an area .of. 15000 sq . m . and is bounded 
by all the sides by the plot of the said Comunidade in the 
same reserved lot . no. 156 . 

Serula , 20th June, 1969 . The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

no . 4593/1969 


Serula 
25 È convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo no. 20 de 1969 , em que Gangadhar 
Ramagi Sardessai, Managing Trustee de Progresso . High 
School, de Panagi, requereu em aforamento para construção 

um edifício escolar, campo de jogos etc. o terreno inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de 
Betim , ao lado da estrada nacional que de Ponte de Mandovi 
vai a .Mapuçá e pertencente a esta comunidade na área de 
15,000 m2, confrontado por todos os lados com o terreno da 
dita comunidade no mesmo lote reservado n.o 156 . 

Serulá 20 de Junho de 1969. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 4593/1969 
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26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., in order to deliberate in an extraordinary meeting 
on the file no. 177, of 1962, in which Basilio Joaquim Coutinho, 
from Navelim of Salsete, has applied on lease for the cons 
truction of a house an uncultivated and unused plot named 
Zambul-Galum , situated at Porvorim and belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres and is 
bounded on the east by the land of Comunidade applied 
on lease by Antonio Bras Sacrafamilia " Pinto , in the file 
no . 89/1962, on the west and on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the land five metres wide 
for lane at the side. 

Serula , 28th June, 1969. - The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 4614/1969 


-- 26 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo, após a public 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 177 , 
de 1962, em que Basílio Joaquim Coutinho , de Navėlim de 
Salcete , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado denominado Zambul-Galum , 
sito em Porvorim e pertencente a esta comunidade , na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente 
com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por António Brás 
Sacrafamilia Pinto no processo : n ." 89/1962, de poente e 
norte com o terreno da comunidade e de sul. com o terreno 
da largura de 5 métros para travessa lateral. : 

Serulá , 28 de Junho de 1969. O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G , n . 4614/1969 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., with the representation of 2/3 of its share capital 
to deliberate on the file no . 100/1969, in which Redemptorist 
Fathers by their representative Fr. Antonio Rodrigues, resi 
dent of Porvorim , request to grant a free gift of a plot 
belonging to this Comunidade named Zambul-Galum situated 
at Alto of Porvorim covering an area of 4000 sq . m . bounded 
on the east by property belonging to Augusto Pinto , on the 
west by road leading to Ambirna, on the north Comunidade 
land and on the south by proposed road cutting slightly 
through the land reserved for the play -ground , for the purpose 
of the school both for boys and girls . If it fails to meet on the 
aforesaià date it is convened for the 2nd time on the 4th 
Sunday , at the same time and place and with représentation 
of the same capital social to resolve the same issue. And 
even though it fails to meet during this time, it is again 
convened for the third time, on 5th Sunday , in its ordinary 
form , at the same place and time, to discuss the same issue. 
« Serula , 26th June, 1969 . - The Clerk , Modeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. 20 , 4615/1969 


27 convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
com representação de 2/3 do seu capital social, deliberar 
sobre o processo n.º 100/1969, -em que Redemptorist Fathers 
por seu representante Fr. António Rodrigues , residente em 
Porvorin , pede ceder gratuitamente o terreno desta comu 
nidade denominado Zambul-Galum , sito no alto de Porvorim , 
na área de 4000 m², confrontado de nascente com a pro 
priedade pertencente a Augusto Pinto, de poente caminho 
que dirige a Ambirna , de norte terreno da comunidade e 
e sul proposed road cortando ligeiramente o terreno reservado 
para Play -Ground, para construção duma escola mixta inglesa , 
Não se reunindo nesse dia , é convocada pela 2.A vez , no 
quarto domingo, no mesmo local e horas, para tratar do 
mesmo assunto , na mesma representação social. E não se 
reuninão ainda desta vez é a mesma convocada pela 3.a vez , 
no quinto domingo, na sua forma ordinária , no mesmo local 
e horas , para se tratar do mesmo assunto . 

Serula , 26 de Junho de 1969. O Escrivão, Madeva Bcu 
Sinai- Mulgãocar. 

G. n .° 4615/1969 


- 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
(11 a . m ., in order to deliberate on the file no. 40 of (1969, in 
which Sadananda Sagi Quercar, from Porvorim of Socorro , 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot, comprising in lot no : 372 , si 
tuated at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1000 sq . m . It is bounded on the east, west , 
north and on the south by the plot of the said Comunidade 
( part of the same lot) : - 

Serula , 5th June, 1969 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V , no . 4639/41969 

Maimagoa 
29 It is hereby convened the above said Comunidade to 
gather in its Meeting Hall situated in one of the dependencies 
of the Vasco Church , on 3rd Sunday at 10.30 a . m . after the 
publication of this in Government Gazette in order to give 
their opinion on the petition of the « Vaddem Nagar Samiti» 
in which they request to grant on lease and with annual 
rent of 35p . per square metre the plots belonging to the 
said Comunidade and occupied by various individuals of the 
Vaddem Nagar Samiti with the residential constructions 
(pukka houses ) . 

After the said meeting the Managing Board of the 
Comunidade will hold their meeting to give its opinion on 
the same matter according to the law . 

Vasco da Gama, 2nd July , 1969. The Clerk , Ciriaco Joao 
Xavier Ressurreiçao Pereira . 

V. no . 4621/1969 

Vadem 
30 It is hereby convened the above said Comunidade to 
gather in its Meeting Hall situated in one of the dependen 
cies of the Chicalim Church , on 3rd Sunday at 10,30 a.-m., 
after the publication of this in Government Gazette in order 
to give their opinion on the petition of the « Vaddem Nagar 
Samiti» in which they request to grant on lease and with 
annual rent of 0-35 Ps. per square metres the plots belonging 
to the said Comunidade and occupied by : various individuals 
of the Vaddem Nagar Samiti with the residential construc 
tions ( pukka houses ) , 11. 


28 É convocada a supradița comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 40 de 1969, em que Sadananda Sagi 
Quercar , de Porvorim do Socorro , requereu em aforamento 
para construção da casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n .° 372 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente a esta comunidade , na área de mil metros qua 
drados, confrontado de nascente ; poente , norte e de sul com o 
terreno da dita comunidade ( parte do mesmo lote ) . 

Serulá , 5 de junho de 1969. -O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 4639/1969. 

Mormugão 
29 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , situada na Igreja de Vasco da Gama, 
no 3.º domingo após a publicação deste do Boletim Oficial, 
às 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente , 
sobre o pedido constante do requerimento de « Vaddem Nagar 
Samiti» em que pedem que lhes concedido em arrendamento 
(lease ) mediante o pagamento do foro anual de 35p . por 
metro quadrado o terreno pertencente a dita comunidade 

e ocupado por vários indivíduos pertencentes a Vaddem Nagar 
Samiti com construções residenciais ( pukka houses ) . 

Em seguida a reunião da comunidade o pedido acima refe 
rido será submetido a audição da junta administrativa da 
comunidade nos termos da lei. 

Vasco da Gama, 2 de Julho de 1969 . O Escrivão, Ciriaco : 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 4621/1969. 

Vadém 
30 È convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões, situada na Igreja de Chicalim ; no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, às 
10 horas e 30 minutos a fim de deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o pedido constante do requerimento de 
« Vaddém Nagar Samiti» em que pedem que lhes concedido 
em arrendamento ( lease ) mediante o pagamento do foro 
anual de 0-35 ps. por metro quadrado, o terreno pertencente 
a dita comunidade e ocupado por vários individuos perten-: 
centes a Vaddém Nagar Samiti, com construções residen 
ciais (pukka houses ). 


ALLA 


i 


it 
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After the said meeting the Managing Board of the Comu 
nidade will hold their meeting to give its opinion on the 
same matter according to the law . 

Vadem , 2nd July , 1969. — The Clerk , Gangadar Ladu Sinai 
Sansguiri. 

V. no . 4622/1969 


Em seguida a reunião da comunidade o pedido acima refe 
rido será submetido a audição da junta administrativa da 
comunidade nos termos da lei. 

Vadém , 2 de Julho de 1969. O Escrivão, Gangadar Ladri 
Sinai sansguiri . 

G , n ,° 462/1963 


Curti 


Curti 


31 The abovementioned Comunidade is : hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m . so as to give its opinion on the 
file no . 14/1968 in which Camalavatibai Tucarama Xete 
Parcar resident of Ponda , applied on lease one. plot of this 
Comunidade, an uncultivated and unused which makes a part 
of hilly plot « sem denominação especial» situated at ward 
Madlovaddo of Curti and cadastered under no. 71, an area 
of 4 ,Ha.7022 sq . metres for cultivation of fruit trees , cereals , 
legumes etc. 

Curti, 21st June , 1969 .-- The Clerk in charge , Ragoba 
Sinai. 

V. no . 4632/1969 


31 covvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emitir o seu parecer sobre o processo 
n .° 14/1968, em que camalavatibai Tucarama Xete Parcar , 
residente em Pondá , pede em aforamento um terreno desta 
comunidade, inculto e não aproveitado e faz parte do oiteiral, 
rochoso , sem denominação especial, sito no bairro Madlovaddo 
de Curti, cadastrado sob o n.º. 71, na área de 4 ,Ha7022 m 
para os fins da cultura de árvores frutíferas, cereais , legumes 
etc. 


Curti, 21 de Junho de 1969. --- O Escrivão encarregado, Ra 
goba Sinai. 

G. n . 4632/1969 


Carambolim 


Carambolim 
32 The above Comunidade is hereby convened to meet 
for an extraordinary meeting on 3rd Tuesday after this notice 
has been published in the Government Gazette at 11 a . m . 
to deal with the subject of rebate of palm grive in the file 
no . 28/1966 , requested by Pundolica Arzuna Naik , 

Goa , 5th July , 1969 . The Clerk , Naguesa Sinai Edo. 


32 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na terceira terça - feira após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 28 de 1966 , relativo a quita do . 
palmar requerida por Pundolica Arzuna Naik . 

Goa, 5 de Julho de 1969. --- O Escrivão , Naguesa Sinai Edo. 


- 


V. no . 4686/1969 


G 1.9.4686 / 1969 


Candolá 


Candola 
33 The above Comunidade is hereby convened an extra 
ordinary meeting at its usual place , on 3rd Sunday, at 
10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so as to give its opinion on the file no . 84/1968 , 
applied by Zaideva, Gopi Naik of Candola , for cultivation 
of fruit trees covering an area of 30.000 sq . metres . 

Candola , 5th July , 1969. -- The Clerk in charge,, Preman 
nanda Atmarama Verencar. 

V. no . 4698/1969 


33 convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, no local das 
sessões, a fim de deliberar sobre o processo n .° 84/1968 , de 
aforamento requerido por Zoideva Gopi Naique , de Candola , 
para a cultura de árvores frutíferas , na área de 30.000 m . 

Candolá , 5 de Julho de 1969 . O Escrivão encarregado ,. 
Premamanda Atmarama Verencar . 

G. n .° 4698/1969 


.: 


Pilerno 


34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
Il a . m . in order to give its opinion on the change of the 
destination of an area of four hectares of the plot named 
« i. lanço de Ondo Folo » belonging to this Comunidade, 
in order to bring the same area under cultivation of fruit 
-trees and for creating Farm House , bounded on the east 
by the land of Sebastião José Pelágio Furtado e Custódio 
Sebastião Adolfo de Souza , on the north by the land of 
Custódio Sebastião Adolfo de Souza and on the west and 
south by the remaining pårt of the said plot. - File no . 81 of 
1969 . 


Pilerne 
34 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro " domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre a mudança de destino de quatro hectares 
da área do terreno desta comunidade denominado « 1.º lanço 
de Ondo Folo » de pastagem de gado para cultura das árvores 
frutiferas, e para casa de caseiro , confrontado de nascente 
com o prédio de Sebastião José Pelágio Furtado é Custódio 
Sebastião Adolfo de Souza , de norte com o prédio de Cus 
tódio Sebastião Adolfo de Souza e de poente e sui com a 
restante parte do dito lote . Processo n .° 81 / 1969. 

Pilerne, 30 de Junho de 1969. O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Ducló . 

G. n .° 4709/1969 


. 


Pilerne, 30th June, 1969 . 
Sinai Dució . 


• The Clerk in charge , Vassanta 


V. no. 4709/1969 


Morombim - o -Pequeno 
35 The abovementioned Comunidade is convened in extra 
ordinary meeting , on 3rd Sunday , after publication of this 
notice in Government Gazette , at 10 a . mi, at its Meeting 
Hall at Merces, to give its opinion on a new condition esti 
pulated No. 11 in the calculo of salt- pans to be given on 
lease for three years of 1970 to 1972 . 

Merces , 23rd June, 1969. - The Clerk , Sridora Madeva Xete . 


Morombim - o -Pequeno 
35 È convocada a sobredita comunidade em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa de sessões nas Mercês, 
a fim de se pronunciar sobre a nova condição do n.º 11 intro 
duzida no cálculo das avenças de salinas trienais , dos anos 
de 1970 a 1972 . 

Mercês, 23 de Junho de 1969. -O Escrivão, Sridora Madeva 
Xete . 

G. n .° 47121969 


V. no . 4712/1969 


Velinga 
36 On the 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette, at 10.a. m ., in the Session 
Hall an auction will be held of the items of the income of 


Velinga 
36 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no lugar de costume, serão levadas 
em hasta pública as avenças de receita trienal de 1970-1972 
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e de despesa anual do ano de 1970 , pelos preços e condições 
do cálculo superiormente aprovados . 


the years 1970 to 1972 and that of the expenses of the year 
1970 , as per prices and conditions approved by the higher 
authorities. :: 

Mardol, 2nd July , 1969. -- The Clerk in charge , Crisna 
Vassudeva Saunto .. 

V. no . 4734/1969 


Mardol, 2 de Julho de 1969. 
Crisna Vassudeva Saunto . 


Escrivão encarregado , 


G. 2. ° 4734/1969 


Priol . 


Priol 


37 On the third Friday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its usual 
Meeting Place , an auction will be held of the items of income 
of the years 1970 to 1972 and that of the expenses of the 
year 1970 , as per prices and conditions approved by higher 
authorities . 


37 Na terceira sexta -feira , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas, no lugar de costume, serão 
levadas em hasta pública as avenças de receita trienal de 
1970 a 1972 e de despesa anual do ano de 1970 , pelos preços 
e condições do cálculo superiormente aprovados. 

Mardol, 2 de Julho de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto , 

G. I.° 4733/1969 


The. Clerk in charge, Crisna 


Mardol, 2nd July , 1969 
Vassudeva Saunto . 


V. no . 9733/1969 


Devalaias » 


Dovalaias 


Xri Devi Sateri of Kerim of Satari 


. 


38 The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
third publication . The meeting will be held.com the first 
coming Sunday at- 12 noon to 4-00 p . m . from the publication 
of this notice in the Government Gazette , to discuss and 
approve the draft of bye - rules and register of Mahajans 
made by the Administrative Board . And it is announced that 
Gawas -Ganyker of Ghoteli has been entered by mistake as 
Mahajan of Xri Devi Sateri instead of the Kulachi Maya 
for all public. Recorrected as the Kulachi Maya is to con 
sidered for all public in Devalaia . 
Keri, 25th June, 1969.-- The Secretary , Atmarama S. Gawas. 
Visa , - The President, Krishnarao Satrojirao Rane . 


श्री देवी सातेरी देवालय केरी, सत्तरी 
वरील देवालयाच्या कोमिसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून ती 
मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेंती ओफिसीयलच्या अंकावर तीन 
वेळा प्रसिद्ध होऊन तीस ( ३० ) दिवसा नंतर पहिल्या रविवारच्या दिवशी 
वेळ १२ ते ४ वाजे पर्यंत बैठकीच्या जागी जमण्याबद्दल महाजन 
मंडळीस निमंत्रण करण्यात येत आहे. तसेच घोटेली गांवचे गांवस -गांवकर 
यांची नांवे नजर चुकीने श्री देवी सांतेरीचे महाजन म्हणून नोंदविली गेली 
आहे ती काढून टाकणे व कुळाची माया ही सार्वजनिक माहे असे ती 
देवालयांत आणावे. 

केरी, ता . २५ जून १ ९ ६ ९ -- कोमिसांवाचा. सेक्रेटरी, आत्माराम 
सडको गांवस . 

पाहिली - 278727, 750174 177 . 


- 


V. no . 4490/1969 


(2nd time) 


Xri Deus Mangesh of Priol 
39 The Mahajans of the above Devasthan are convened 
for an extraordinary meeting, at the usual Meeting Place at 
Manguesh , at 10 a.m., on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , to decide on the 
following subjects : 

1. To approve the draft of the ordinary budget of income 
and expenditure of this Devasthan for the financial year 
1969-70 . 

2. To decide about the concession of a strip of land named 
Batolem Mola , of an area of 333.5 sq . metres , belonging to 
this Devasthan , situated at Manguesh in between the two 
houses constructed by Ramanata Cuncoliencar and Vinaeca 
Velingcar, to the servant ( dancer ) of this Davasthan , Dur 
gabai Manguexcar, from Manguesh , for the annual rent of 
Rs. 10-, for cultivation purposes, the same strip being 
bounded on the east and west with a part of the same land, 
on the north by the building of the said Velingcar and on 
the south with the building of the said Cuncoliencar . 

Manguesh , 23rd June, 1969. The Clerk , Timaji Sinai 
Cacodcar . 

V. no. 4476/1969 


Xri Deus Manguexa de Priol 
39 Econvocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , na sua sala das sessões, em 
Manguexa , no terceiro domingo após a publicação deste 10 
Boletin Oficial , pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre os 
seguintes assuntos : 

1.º Aprovar o projecto de orçamento ordinário de receita 
e despesa desta Devalaia , organizado para o ano económico 
de 1969-1970 ; 2.• Pronunciar sobre a concessão duma faixa 
do terreno denominado Batolém Mola , na área de 333.5 m2., 
pertencente a esta Devalaia , sito em Manguexa entre as duas 
casas construídas por Ramanata Cuncoliencar e Vinaeca . Ve 
lingcar, a servidora dançarina da Devalaia , Durgabai Man 
guexcar , de Manguexa, com a renda ánuo de dez rupias, a 
titulo de « Munda » , confrontado de nascente e poente com a 
parte do mesmo terreno, de porte pela construção do dito 
Velingcar e sul a de dito Cuncoliencar . 

Manguexa, 23 de Junho de 1969. -O Escrivão, Timaji 
Sinai Cacodcar. 

G. I. 4476/1969 


Xri Mallinath of Marcela 


40 On the 3rd Sunday, after publication of this notice in 
the Government Gazette , at 10 a . m ., at the usual place , an 
auction will be held of the annual expenditure for the finan 
cial year of 1969-1970 at the prices and conditions laid down 
in the budget which has already approved . 

Marcela , 4th July , 1969. —- The Secretary of the managing 
committee, Venctexa Sonum Camotim . 

Visa . The President of the committee , Roguvira Venc 
texa Camotim . 

V. no . 4689/1969 


Xri Malinata de Marcela 
40 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, serão levadas 
à praça , as avenças de despesa anual do corrente ano eco 
nómico de 1969-70, pelos preços e condições do respectivo 
orçamento ordinário já aprovado superiormente . 

Marcela , 4 de Julho de 1969. O Escrivão da mesa admi 
nistrativa , Venctexa Sonum Camotim . 
Visto . 

O Presidente da mesa , Roguvira Venctexa Camo 
tim . 

G. 2.° 4689A1.969 


WATAN 4 


SYS : YNSKA. NAVONA 


५ 


-166 


SERIES. III No. 15 


N 


Xri Mahalsá Narainny. Devalaya Verna 
41 The Mahajans of the abovementioned Devalaya. are 
requested to be present in the premises of the same Deva 
laya, place .of.meetings, at d0ra . m .. on the first Sunday.sub 
sequent to the third publication of this advertisement in the 
Government Gazette, for the purpose of discussion and 
aprovation of the bye- law and Catalogue of Mahajans of the 
said Devalaya . 

Verna , 3rd July , 1969. --- The Secretary , Govinda Xette Ar 
secar .::; 

Visa.. The President , Ramanata Gopi Arsecar . 


Xri Malsá . Naraenni de Verna 
41 Os.mazanes dessa Devalaia , são convocados para se 
reuntrem no recinto da mesma Devalaia , local de sessões , 
pelas.do : horas, no primefro : domingo posterior ao trigésimo 
dia após a terceira publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial, a fim de ser discutido e aprovado o projecto do com 
promiisso e catálogo de mazanes da dita Devalaia . 

Verna, a de Julho de 1969. O Escrivão , Govinda Xette 
Arsecar . 

visto . O Presidente, Ramanata Gopi Arsecar: 


... 


-- 


v . no. 4710/1969 


G. n.. 4710/1969 


( Tradução ) 


श्री म्हाळसा नारायणी देवालय - वेणे 


वरील देवालयाच्या नियमावलीचा मसुदा व महाजनांचा कातालोग 
यावर चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी सरकारी ग्याझेटच्या लागोपाठ 
तीन अंकावर ही जाहिरात प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो 
पहिला रविवार येईल त्या दिवशी सकाळचे दहा वाजता हजर होण्याबद्दल 
निमंत्रण करण्यांत येत आहे. 

वेणे, ता . ३ जूलै सन १ ९ ६ ९ - सेक्रेटरी , गोविंद शेट आसेंकर. 
पाहिली - अध्यक्ष , रामनाथ गोपी आसेंकर . 


Private advertisement 


Particular 


42 . Telma Ana Maria Dalgado , from Porvorim , announces 
that she intends.to recover from the treasury: of Comunidade. 
of Serula , the sum of Rs. 343-80 Ps. the dividends of shares 
of the years 1964 to 1969 , belonging to her late husband 
Lino Antonio Francisco João Dalgado , who was from the 
same: place. 

v . no . 4613/1969 


42 Telma Ana. Maria Dalgado , de Porvorim, anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Serulá , a quantia 
de Rps . 343-80 Ps. de réditos das acções dos anos de 1964 
a 1969, pertencentes ao seu , finado marido Lino Antonio 
Francisco João Dalgado, que 

foi da mesma, 


G.n.. 4613 / 1.969 . 


... 


.... 
GOVT . PRINTING PRESS - GOA 
(Imprensa . Nacional Goa ) 

PRICE -- 1-75 Ps . 


-- 


